
G12SW

Disc Grinder
手提圓盤電磨機
디스크그라인더
Máy mài góc
เครื่องเจียรไฟฟา

G 12SW • G 13SW
Handling instructions
使用說明書
취급 설명서
Hướng dẫn sử dụng
คูมือการใชงาน

Read through carefully and understand these instructions before use.
使用前務請詳加閱讀
본 설명서를 자세히 읽고 내용을 숙지한 뒤 제품을 사용하십시오.
Đọc kỹ và hiểu rõ các hướng dẫn này trước khi sử dụng.
โปรดอานโดยละเอียดและทําความเขาใจกอนใชงาน
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English 中國語 한국어

1 Wrench 扳手 렌치

2 Wheel nut 砂輪螺帽 휠너트

3 Depressed center wheel 砂輪 연삭 숫돌

4 Wheel washer 輪墊圈 숫돌 와셔

5 Wheel guard 砂輪保護裝置 숫돌 보호대

6 Spindle 主軸 스핀들

7 Push button 鎖定銷 푸시 버튼

8 Diamond wheel 金剛石輪 다이아몬드 숫돌

9 M5 Screw 螺絲釘 M5 나사 M5

0 Lever 手柄 레버

! Set piece (B) 設定片（B） 세트 피스 (B)

@ With Side Guard 含側護罩 측면 가드 부착 상태

Tiếng Việt ไทย

1 Chìa vặn đai ốc ปุมกด

2 Khớp nối bánh mài น็อตหินเจียร

3 Bánh mài lõm giữa หินเจียรศูนยจม

4 Vòng đệm bánh mài แหวนหินเจียร

5 Ốp chắn bánh mài กําบังหินเจียร

6 Cần trục เพลา

7 Nút bấm ประแจ

8 Bánh mài kim cương จานตัดกากเพชร

9 Đinh ốc M5 สกรู M5

0 Tay gạt แปน

! Miếng chặn (B) ช้ินสวนปรับต้ัง (B)

@ Có tấm chắn bên hông มีช้ินสวนปองกันดานขาง
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English 中國語 한국어

Symbols
WARNING

The following show symbols used 
for the machine. Be sure that you 
understand their meaning before 
use.

符號
警告

以下為使用於本機器的符號。請確
保您在使用前明白其意義。

기호
 경고

다음은 기기에 사용되는 기호입니
다. 기호의 의미를 이해한 후에 기
기를 사용해 주시기 바랍니다.

To reduce the risk of injury, 
user must read instruction 
manual.
Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric 
shock, fi re and/or serious injury.

使用前請詳讀使用說明書。
未遵守警告與說明可能導致電擊、
火災及/或嚴重傷害。

부상당할 위험을 줄이려면 사용자
는 사용 설명서를 읽어야 됩니다.
안전 경고 사항과 지침을 따르지 
않을 시에는 감전 사고나 화재가 
발생할 수 있으며 심각한 부상을 
입을 수도 있습니다.

Always wear eye protection. 全程佩戴防護眼鏡。 항상 눈 보호 장구를 착용해야 
합니다.

n0 no-load speed 無負荷速度 무부하 속도

n Rated Speed 轉速 정격 속도

/min Revolutions or reciprocations per 
minute 每分鐘轉數或往復數 분 당 회전 또는 왕복 수

Alternating current 交流電 교류

Class II tool 2類工具 Class II 툴

Warning 警告 경고

Tiếng Việt ไทย
Các biểu tượng

CẢNH BÁO
Các biểu tượng sau đây được sử 
dụng cho máy. Hãy chắc chắn 
rằng bạn hiểu ý nghĩa của các 
biểu tượng này trước khi sử dụng.

สัญลักษณ
คําเตือน

สัญลักษณท่ีใชกับอุปกรณมีดังตอไปน้ี 
ตรวจสอบใหแนใจวาคุณเขาใจความ
หมายเปนอยางดีกอนใชงาน

الرموز
 تحذير

يبين ما يلي الرموز المستخدمة للماكينة. 
تأكد من أنك تفهم معناها قبل الاستخدام.

Để giảm rủi ro bị thương, người 
dùng phải đọc sách hướng dẫn.
Việc không tuân theo các cảnh 
báo và hướng dẫn có thể dẫn đến 
bị điện giật, cháy và/hoặc bị chấn 
thương nghiêm trọng.

เพ่ือลดความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ 
ผูใชจะตองอานคูมือการใชงาน
การไมปฏิบัติตามคําเตือนและคํา
แนะนําอาจสงผลใหเกิดไฟฟาช็อต 
เพลิงไหม รวมถึงการบาดเจ็บราย
แรงได

لتقليل خطر الإصابة، يجب على 
المستخدم قراءة دليل التعليمات.

الفشل في اتباع كل التحذيرات والتعليمات 
قد يؤدي إلى وقوع صدمة كهربية، 

وحرائق و/أو إصابة خطيرة.

Luôn đeo thiết bị bảo vệ mắt. สวมอุปกรณปองกันดวงตาทุกครั้ง قم دائمًا بارتداء القناع الواقي للعين.

n0 Tốc độ không tải ความเร็วอิสระ السرعة بدون حمل

n Tốc độ danh định ความเร็วพิกัด السرعة المقننة

/min Số vòng quay hoặc chuyển động 
tịnh tiến qua lại mỗi phút การหมุนหรือรอบการทํางานตอนาที دورة أو مبادلة في الدقيقة

Dòng điện xoay chiều ไฟกระแสสลับ تيار متردد

Công cụ loại II เคร่ืองมือคลาส II II عدة فئة

Cảnh báo คําเตือน تحذير
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
 WARNING

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.
2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 

 Do not use a power tool while you are tired 
or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off -position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may aff ect the power 
tool’s operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.
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English

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING 
OR ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS
a) This power tool is intended to function as a grinder 

or cut-off  tool. Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifi cations provided with this 
power tool.

 Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

b) Operations such as sanding, wire brushing or 
polishing are not recommended to be performed 
with this power tool.

 Operations for which the power tool was not designed 
may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifi cally 
designed and recommended by the tool 
manufacturer.

 Just because the accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool.

 Accessories running faster than their rated speed can 
break and fl y apart.

e) The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool.

 Incorrectly sized accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

f) The arbour size of wheels, fl anges, backing pads or 
any other accessory must properly fi t the spindle of 
the power tool.

 Accessories with arbour holes that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run out of 
balance, vibrate excessively and may cause loss of 
control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for 
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose or cracked wires. 
If power tool or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, position 
yourself and bystanders away from the plane of 
the rotating accessory and run the power tool at 
maximum no-load speed for one minute.

 Damaged accessories will normally break apart during 
this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending 
on application, use face shield, safety goggles or 
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or workpiece 
fragments.

 The eye protection must be capable of stopping fl ying 
debris generated by various operations. The dust mask 
or respirator must be capable of fi ltrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work 
area. Anyone entering the work area must wear 
personal protective equipment.

 Fragments of workpiece or of a broken accessory may 
fl y away and cause injury beyond immediate area of 
operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring or its 
own cord.

 Cutting accessory contacting a ”live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning accessory.
 If you lose control, the cord may be cut or snagged 

and your hand or arm may be pulled into the spinning 
accessory.

l) Never lay the power tool down until the accessory 
has come to a complete stop.

 The spinning accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your 
side.

 Accidental contact with the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents.
 The motor’s fan will draw the dust inside the housing and 

excessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near fl ammable 
materials.

 Sparks could ignite these materials.
p) Do not use accessories that require liquid coolants. 
 Using water or other liquid coolants may result in 

electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool 
to be forced in the direction opposite of the accessory’s 
rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by 
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the 
pinch point can dig into the surface of the material causing 
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump 
toward or away from the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point of pinching. Abrasive 
wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.
a) Maintain a fi rm grip on the power tool and position 

your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction 
during start-up. 

 The operator can control torque reactions or kickback 
forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. 
 Accessory may kickback over your hand.
c) Do not position your body in the area where power 

tool will move if kickback occurs. 
 Kickback will propel the tool in direction opposite to the 

wheel’s movement at the point of snagging.
d) Use special care when working corners, sharp 

edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. 

 Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to 
snag the rotating accessory and cause loss of control or 
kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade or 
toothed saw blade. 

 Such blades create frequent kickback and loss of control.
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SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING 
AND ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS
a) Use only wheel types that are recommended for 

your power tool and the specifi c guard designed for 
the selected wheel.

 Wheels for which the power tool was not designed 
cannot be adequately guarded and are unsafe.

b) The guard must be securely attached to the power 
tool and positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the operator.

 The guard helps to protect the operator from broken 
wheel fragments, accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

c) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with the 
side of cut-off  wheel.

 Abrasive cut-off  wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these wheels may cause 
them to shatter.

d) Always use undamaged wheel fl anges that are of 
correct size and shape for your selected wheel.

 Proper wheel fl anges support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off  
wheels may be diff erent from grinding wheel fl anges.

e) Do not use worn down wheels from larger power 
tools.

 Wheel intended for larger power tool is not suitable for 
the higher speed of a smaller tool and may burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC 
FOR ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS
a) Do not “jam” the cut-off  wheel or apply excessive 

pressure. Do not attempt to make an excessive 
depth of cut.

 Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind 
the rotating wheel.

 When the wheel, at the point of operation, is moving 
away from your body, the possible kickback may propel 
the spinning wheel and the power tool directly at you.

c) When wheel is binding or when interrupting a cut 
for any reason, switch off  the power tool and hold 
the power tool motionless until the wheel comes to 
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off  wheel from the cut while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur.

 Investigate and take corrective action to eliminate the 
cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully reenter 
the cut.

 The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool 
is restarted in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kickback.

 Large workpieces tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the workpiece on both 
sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas.

 The protruding wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can cause kickback.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
GRINDERS
– Check that speed marked on the wheel is equal to or 

greater than the rated speed of the grinder;
– Ensure that the wheel dimensions are compatible with 

the grinder;
– Abrasive wheels shall be stored and handled with care in 

accordance with manufacturer’s instructions;
– Inspect the grinding wheel before use, do not use 

chipped, cracked or otherwise defective products;
– Ensure that mounted wheels and points are fi tted in 

accordance with the manufacturer’s instructions;
– Ensure that blotters are used when they are provided 

with the bonded abrasive product and when they are 
required;

– Ensure that the abrasive product is correctly mounted 
and tightened before use and run the tool at no-load 
for 30 s in a safe position, stop immediately if there is 
considerable vibration or if other defects are detected. 
If this condition occurs, check the machine to determine 
the cause;

– If a guard is equipped with the tool never use the tool 
without such a guard;

– When using a abrasive cutting wheel, be sure to remove 
the standard accessory wheel guard and attach the 
wheel guard with side guard (sold separately) (Fig. 4);

– Do not use separate reducing bushings or adapters to 
adapt large hole abrasive wheels;

– For tools intended to be fi tted with threaded hole wheel, 
ensure that the thread in the wheel is long enough to 
accept the spindle length;

– Check that the work piece is properly supported;
– Do not use cutting off  wheel for side grinding;
– Ensure that sparks resulting from use do not create 

a hazard e.g. do not hit persons, or ignite fl ammable 
substances;

– Ensure that ventilation openings are kept clear when 
working in dusty conditions, if it should become 
necessary to clear dust, fi rst disconnect the tool from 
the mains supply (use non metallic objects) and avoid 
damaging internal parts;

– Always use eye and ear protection. Other personal 
protective equipment such as dust mask, gloves, helmet 
and apron should be worn;

– Pay attention to the wheel that continues to rotate after 
the tool is switched off .
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SPECIFICATIONS 

Model G12SW G13SW
Voltage (by areas)* (110V, 220V, 230V, 240 V) 
Input* 1200 W
No-load speed 12000/min

Wheel

Outer dia. 115 mm 125 mm
Hole dia. 22.23 mm
Thickness 6 mm
Peripheral speed 80 m/s

Weight (Only main body) 2.3 kg

* Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas. 

STANDARD ACCESSORIES
(1) Depressed center wheel ............................................... 1 
(2) Wrench ......................................................................... 1 
(3) Side handle ................................................................... 1 
(4) Hex. bar wrench ............................................................ 1 
Standard accessories may diff er depending on the market 
area.
Standard accessories are subject to change without 
notice.

APPLICATIONS
◯ Removal of casting fi n and fi nishing of various types of 

steel, bronze and aluminum materials and castings.
◯ Grinding of welded sections or sections cut by means of 

a cutting torch.
◯ Grinding of synthetic resins, slate, brick, marble, etc.

PRIOR TO OPERATION
1. Power source
 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

2. Power switch
 Ensure that the power switch is in the OFF position. If 

the plug is connected to a receptacle while the power 
switch is in the ON position, the power tool will start 
operating immediately, which could cause a serious 
accident.

3. Extension cord
 When the work area is removed from the power source, 

use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.

4. Fitting and adjusting the wheel guard
 The wheel guard is a protective device to prevent injury 

should the depressed center wheel shatter during 
operation. Ensure that the guard is properly fi tted and 
fastened before commencing grinding operation.

[How to attach and adjust the wheel guard] (Fig. 2)
◯ Set the wheel ass’y to the packing gland.
◯ Tighten M5 screw to secure the wheel guard while the 

lever is in closed position.
◯ Perform the adjustment of the wheel guard while the 

lever is released. (Loosen M5 screw and readjust if the 
wheel guard does not rotate smoothly.)

◯ After adjustment, if grinder operation is required, perform 
the operation only after setting the lever in closed 
position.

◯ Lubricate the sliding section of the set piece (B) and the 
lever if the lever does not move smoothly.

5. Ensure that mounted wheels and points are fi tted in 
accordance with the manufacturer’s instructions.

 Ensure that the depressed center wheel to be utilized is 
the correct type and free of cracks or surface defects. 
Also ensure that the depressed center wheel is properly 
mounted and the wheel nut is securely tightened, Refer 
to the section on “ASSEMBLING AND DISASSEMBLING 
THE DEPRESSED CENTER WHEEL”

 Ensure that blotters are used when they are provided 
with the bonded abrasive product and when they are 
required.

 Do not use separate reducing bushings or adaptors to 
adapt large hole abrasive wheels.

 For tools intended to be fi tted with threaded hole wheel, 
ensure that the thread in the wheel is long enough to 
accept the spindle length.

 Do not use cutting off  wheel for side grinding.
6. Conducting a trial run
 Ensure that the abrasive products is correctly mounted 

and tightened before use and run the tool at no-load for 
30 seconds in a safe position, stop immediately if there is 
considerable vibration or if other defects are detected. 

 If this condition occurs, check the machine to determine 
the cause.

7. Confi rm the push button.
 Confi rm that the push button is disengaged by pushing 

push button two or three times before switching the 
power tool on (See Fig. 3).

8. Fixing the side handle
 Screw the side handle into the gear cover.
9. RCD
 The use of a residual current device with a rated residual 

current of 30mA or less at all times is recommended.

PRACTICAL GRINDER APPLICATION
1. Pressure
 To prolong the life of the machine and ensure a fi rst 

class fi nish, it is important that the machine should not 
be overloaded by applying too much pressure. In most 
applications, the weight of the machine alone is suffi  cient 
for eff ective grinding. Too much pressure will result in 
reduced rotational speed, inferior surface fi nish, and 
overloading which could reduce the life of the machine.

2. Grinding angle
 Do not apply the entire surface of the depressed center 

wheel to the material to be ground. As shown in Fig. 1, 
the machine should be held at an angle of 15° – 30° so 
that the external edge of the depressed center wheel 
contacts the material at an optimum angle.
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3. To prevent a new depressed center wheel from digging 
into the workpiece, initial grinding should be performed 
by drawing the grinder across the workpiece toward the 
operator (Fig. 1 direction B). Once the leading edge of 
the depressed center wheel is properly abraded, grinding 
may be conducted in either direction.

4. Precautions immediately after fi nishing operation
 The wheel continues to rotate after the tool is switched 

off .
 After switching off  the machine, do not put it down until the 

depressed center wheel has come to a complete stop. 
Apart from avoiding serious accidents, this precaution 
will reduce the amount of dust and swarf sucked into the 
machine.

CAUTIONS
◯ Check that the work piece is properly supported.
◯ Ensure that ventilation openings are kept clear when 

working in dusty conditions.
 If it should become necessary to clear dust, fi rst 

disconnect the tool from the mains supply (use non-
metallic objects) and avoid damaging internal parts.

◯ Ensure that sparks resulting from use do not create 
a hazard e.g. do not hit persons, or ignite fl ammable 
substances.

◯ Always use eye and ear protection.
 Other personal protective equipment such as dust 

mask, gloves, helmet and apron should be worn when 
necessary.

 If in doubt, wear the protective equipment.
◯ When the machine is not use, the power source should 

be disconnected.

ASSEMBLING AND DISASSEMBLING THE 
DEPRESSED CENTER WHEEL  (Fig. 3)
CAUTION   Be sure to switch OFF and disconnect the 

attachment plug from the receptacle to avoid a 
serious accident.

1. Assembling (Fig. 3)
(1) Turn the disc grinder upsidedown so that the spindle is 

facing upward.
(2) Align the across fl ats of the wheel washer with the 

notched part of the spindle, then attach them.
(3) Fit the protuberance of the depressed center wheel onto 

the wheel washer.
(4) Screw the wheel nut onto the spindle.
(5) While pushing the push button with one hand, lock the 

spindle by turning the depressed center wheel slowly 
with the other hand.

 Tighten the wheel nut by using the supplied wrench as 
shown in Fig. 3.

2. Disassembling
 Follow the above procedures in reverse.
CAUTIONS
◯ Confi rm that the depressed center wheel is mounted 

fi rmly.
◯ Confi rm that the push button is disengaged by pushing 

push button two or three times before switching the 
power tool on.

MAINTENANCE AND INSPECTION
1. Inspecting the depressed center wheel
 Ensure that the depressed center wheel is free of cracks 

and surface defects.

2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Inspecting the carbon brushes
 For your continued safety and electrical shock protection, 

carbon brush inspection and replacement on this tool 
should ONLY be performed by a HiKOKI Authorized 
Service Center.

4. Replacing supply cord
 If the replacement of the supply cord is necessary, this 

has to be done by HiKOKI Authorized Service Center in 
order to avoid a safety hazard.

5. Maintenance of the motor
WARNING
 Always wear protective goggles and dust respirators 

when blowing air from the tail cover air hole with the use 
of an air gun, etc.

 Failure to observe this may result in ejected dust
 being inhaled or entering your eyes.
The motor unit winding is the very “heart” of the power tool. 
Exercise due care to ensure the winding does not become 
damaged and/or wet with oil or water.
NOTE
 When work has been fi nished, blow air containing no 

moisture from the tail cover air hole with the use of an 
air gun, etc., while running the motor without any load 
applied. This is eff ective in removing any dirt and dust 
that has accumulated. Dirt and dust collecting inside the 
motor may result in malfunctions.

6. Service parts list
CAUTION
 Repair, modifi cation and inspection of HiKOKI Power 

Tools must be carried out by an HiKOKI Authorized 
Service Center.

 This Parts List will be helpful if presented with the tool to 
the HiKOKI Authorized Service Center when requesting 
repair or other maintenance.

 In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

MODIFICATIONS
 HiKOKI Power Tools are constantly being improved 

and modifi ed to incorporate the latest technological 
advancements.

 Accordingly, some parts may be changed without prior 
notice.

NOTE:
Due to HiKOKI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.
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一般安全規則

 警告
閱讀所有安全警告說明
未遵守警告與說明可能導致電擊、火災及／或其他嚴
重傷害。

請妥善保存所有警告與說明，以供未來參考之用。
「電動工具」一詞在警告中，係指電源操作（有線）
之電動工具或電池操作（無線）之電動工具。

1) 工作場所安全
a) 保持工作場所清潔及明亮。
 雜亂或昏暗的區域容易發生意外。
b) 勿在易產生爆炸之環境中操作，譬如有易燃液
體、瓦斯或粉塵存在之處。

 電動工具產生火花會引燃粉塵或煙氣。
c) 當操作電動工具時，保持兒童及過往人員遠離。
 分神會讓你失去控制。

2) 電氣安全
a) 電動工具插頭必須與插座配合，絕不可以任何
方法修改插頭，且不得使用任何轉接插頭於有
接地之電動工具。

 不修改插頭及所結合之插座可減少電擊。
b) 避免身體接觸到接地面諸如管子、散熱器、爐
灶及冰箱。

 如果你的身體接地或搭地，會增加電擊的危險。
c) 勿讓電動工具淋雨或曝露在潮濕的環境下。
 電動工具進水會增加電繫的危險。
d) 勿濫用電源線。絕勿使用電源線去纏繞、拖拉
電動工具或拔插頭，保持電源線遠離熱氣、油
氣、尖角或可動零件。

 損壞或纏繞的電源線會增加電繫之危險。
e) 電動工具在室外操作時要使用一適合室外用的
延長線。

 使用合適之室外用延長線會減少電擊的危險。
f) 若無法避免在潮濕地區操作電動工具，請使用
以殘餘電流裝置 (RCD) 保護的電源。

 使用 RCD 可降低觸電危險。

3) 人員安全
a) 保持機警，注意你正在做什麼，並運用普通常
識操作電動工具。

 當你感到疲勞或受藥品、酒精或醫療影響時，
勿操作電動工具。

 操作中瞬間的不注意可能造成人員嚴重的傷
害。

b) 使用個人防護裝備，經常配戴安全眼鏡。
 配戴防塵口罩、防滑安全鞋、硬帽等防護裝備，
或在適當情況下使用聽覺防護，可減少人員傷
害。

c) 防止意外啟動。在連接電源及／或電池組、拿
起或攜帶工具前，請確認開關是在「off」（關閉）
的位置。

 以手指放在開關握持電動工具，或在電動工具
的開關於“on”的狀況下插上插頭，都會導致
意外發生。

d) 在將電動工具啟動前，先卸下任何調整用鑰匙
或扳手。

 扳手或鑰匙遺留在電動工具的轉動部位時，可
能導致人員傷害。

e) 身體勿過度伸張，任何時間要保持站穩及平衡。
 以便在不預期的狀態下，能對電動工具有較好
的控制。

f) 衣著要合宜，別穿太鬆的衣服或戴首飾。
 保持你的頭髮、衣服及手套遠離轉動部位。
 寬鬆的衣服、手飾及長髮會被捲入轉動部位。
g) 如果裝置要用於粉塵抽取及集塵設施，要確保
其連接及正當使用。

 使用集塵裝置可減少與灰塵相關的危險。

4) 電動工具之使用及注意事項
a) 勿強力使用電動工具，使用正確之電動工具為
你所需。

 正確使用電動工具會依其設計條件使工作做得
更好更安全。

b) 如果開關不能轉至開及關的位置，勿使用電動
工具。

 任何電動工具不能被開關所控制是危險的，必
須要修理。

c) 進行任何調整、更換配件或收存電動工具時，
必須將插頭與電源分開，且／或將電池組從電
動工具中取出。

 此種預防安全措施可減少意外開啟電動機之危
險。

d) 收存停用之電動工具，遠離兒童，且不容許不
熟悉電動工具或未瞭解操作電動工具說明書的
人操作電動工具。

 在未受過訓練的人手裡，電動工具極為危險。
e) 保養電動工具，檢核是否有可動零件錯誤的結
合或卡住、零件破裂及可能影響電動工具操作
的任何其他情形。

 電動工具如果損壞，在使用前要修好。
 許多意外皆肇因於不良的保養。
f) 保持切割工具銳利清潔。
 適當的保養切割工具，保持銳利之切削鋒口，
可減少卡住並容易控制。
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g) 按照說明書使用電動工具、配件及刀具時，必
須考量工作條件及所執行之工作。

 若未依照這些使用說明操作電動工具時，可能
造成相關之危害情況。

5) 維修
a) 讓你的電動工具由合格修理人員僅使用相同的
維修零件更換。

 如此可確保電動工具的安全得以維持。

注意事項
不可讓孩童和體弱人士靠近工作場所。
應將不使用的工具存放在孩童和體弱人士伸手不及的
地方。

砂磨或砂磨切割操作的通用安
全警告

a) 該電動工具是用於實現砂輪機或切斷工具功能
的。閱讀隨該電動工具提供的所有安全警告、說
明、圖解和規定。

 不瞭解以下所列所有說明將導致電擊、著火和 /
或嚴重傷害。

b) 不推薦用該電動工具進行諸如砂光、刷光、拋光
或切斷等操作。

 電動工具不按指定的功能去操作，可能會發生危
險和引起人身傷害。

c) 不使用非工具製造商推薦和專門設計的附件。
 否則該附件可能被裝到你的電動工具上，而它不
能保證安全操作。

d) 附件的額定速度必須至少等於電動工具上標出的
最大速度。

 附件以比其額定速度大的速度運轉會發生爆裂和
飛濺。

e) 附件的外徑和厚度必須在電動工具額定能力範圍
之內。

 不正確的附件尺寸不能得到充分防護或控制。
f) 砂輪、法蘭盤、靠背墊或任何其他附件的軸孔尺
寸必須適合於安裝到電動工具的主軸上。

 帶軸孔的、與電動工具安裝件不配的附件將會失
穩、過度振動並會引起失控。

g) 不要使用損壞的附。在每次使用前要檢查附件，
例如砂輪是否有碎片和裂縫，靠背墊是否有的裂
縫、撕裂或過度磨損，鋼絲刷是否鬆動或金屬絲
是否斷裂。如果電動工具或附件跌落了，檢查是
否有損壞或安裝沒有損壞的附件。檢查和安裝附
件後，讓自己和旁觀者的位置遠離旋轉附件的平
面，並以電動工具最大空載速度運行 1min。

 損壞的附件通常在該試驗時會碎裂。
h) 戴上防護用品。根據適用情況，使用面罩、安全
護目鏡或安全眼鏡。適用時，戴上防塵面具、聽

力保護器、手套和能擋小磨料或工件碎片的工作
圍裙。

 眼防護罩必須擋住各種操作產生的飛屑。防塵面
具或口罩必須能過濾操作產生的顆粒。長期暴露
在高強度雜訊中會引起失聰。

i) 讓旁觀者與工作區域保持一安全距離。任何進入
工作區域的人必須戴上防護用品。

 工件或破損附件的碎片可能會飛出並引起緊靠著
操作區域的旁觀者的傷害。

j) 進行操作時若切割配件可能接觸到暗線或其自身
的電線，請握著電動工具的絕緣手柄表面。

 接觸到「通電」電線的切割配件可能使電動工具
的金屬零件「通電」，而造成操作人員觸電。

k) 使軟線遠離旋轉的附件。
 如果控制不當，軟線可能被切斷或纏繞，並使得
你的手或手臂可能被捲入旋轉附件中。

l) 直到附件完全停止運動才放下電動工具。
 旋轉的附件可能會抓住表面並拉動電動工具而讓
你失去對工具的控制。

m) 當攜帶電動工具時不要開動它。
 意外地觸及旋轉附件可能會纏繞你的衣服而使附
件傷害身體。

n) 經常清理電動工具的通風口。
 電動機風扇會將灰塵吸進機殼，過多的金屬粉末
沈積會導致電氣危險。

o) 不要在易燃材料附件操作電動工具。
 火星可能會點燃這些材料。
p) 不要使用需用冷卻液的附件。
 用水或其他冷卻液可能會導致電腐蝕或電擊。

反彈和相關警告

反彈是因卡住或纏繞住的旋轉砂輪、靠背墊、鋼絲刷
或其他附件而產生的突然反作用力。卡住或纏繞會引
起旋轉附件的迅速堵轉，隨之使失控的電動工具在卡
住點產生與附件旋轉方向相反的運動。
例如，如果砂輪被工件纏繞或卡住，伸入卡住點的砂
輪邊緣可能會進入材料表面而引起砂輪爬出或反彈。
砂輪可能飛向或飛離操作者，這取決於砂輪在卡住點
的運動方向。在此條件下砂輪也可能碎裂。
反彈是電動工具誤用和 / 或不正確操作工序或條件的
結果，可以通過採取以下給出的適當預防措施得以避
免。

a) 保持緊握電動工具，使你的身體和手臂處於正確

狀態以抵抗反彈力。如有輔助手柄，則要一直使
用，以便最大限度控制住起動時的反彈力或反力
矩。

 如採取合適的預防措施，操作者就可以控制反力
矩或反彈力。
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b) 絕不能將手靠近旋轉附件。
 附件可能會反彈碰到手。
c) 不要站在發生反彈時電動工具可能移動到的地
方。

 反彈將在纏繞點驅使工具逆砂輪運動方向運動。
d) 當在尖角、銳邊等處作業時要特別小心。避免附
件的彈跳和纏繞。

 尖角、銳邊和彈跳具有纏繞旋轉附件的趨勢並引
起反彈的失控。

e) 不要附裝上鋸鏈、木雕刀片或帶齒鋸片。
 這些鋸片會產生頻繁的反彈和失控。

對磨削和砂磨切割操作的專用
安全警告

a) 只使用所推薦的砂輪型號和為選用砂輪專門設計
的護罩。

 不是為電動工具設計的砂輪不能充分得到防護，
是不安全的。

b) 護罩必須牢固地裝在電動工具上，且放置得最具
安全性，只有最小的砂輪部分暴露在操作人面前。

 護罩幫助保護操作者免於受到爆裂砂輪碎片和偶
然觸及砂輪的危險，並可防止火花引燃衣物。

c) 砂輪只用作推薦的用途。例如：不要用切割砂輪
的側面進行磨削。

 施加到砂輪側面的力可能會使其碎裂。
d) 始終為所選砂輪選用未損壞的、有恰當規格和形
狀的砂輪法蘭盤。

 合適的砂輪法蘭盤支承砂輪可以減小砂輪破裂的
可能性。切割砂輪的法蘭盤可以不同於砂輪法蘭
盤。

e) 不要使用從大規格電動工具上用剩的磨損砂輪。
 用於大規格電動工具上的砂輪不適於較小規格工
具的高速工況並可能會爆裂。

對砂輪切割操作的附加專用安
全警告

a) 不要“夾”住切割砂輪或施加過大的壓力。不要
試圖做過深的切割。

 給砂輪施加過應力增加了砂輪在切割時的負載，
容易纏繞或卡住，增加了反彈或砂輪爆裂的可能
性。

b) 身體不要對著旋轉砂輪，也不要站在其後。
 當把砂輪從操作者身邊的操作點移開時，可能的
反彈會使旋轉砂輪和電動工具朝你推來。

c) 當砂輪被卡住或無論任何原因而中斷切割時，關
掉電動工具並握住工具不要動，直到砂輪完全停
止。決不要試圖當砂輪仍然運轉時使切割砂輪脫
離切割，否則會發生反彈。

 調查並採取校正措施以消除砂輪卡住的原因。
d) 不能在工件上重新起動切割操作。讓砂輪達到全
速後再小心地重新進入切割。

 如果電動工具在工件上重新起動，砂輪可能會卡
住、爬出或反彈。

e) 支撐面板或過大工件，使砂輪受夾住或產生反衝
作用力的風險降到最低。

 大工件由於其自身重量，容易趨於下陷。支撐座
必須置於工件下方的砂輪兩側，靠近鋸切路徑與
工件邊緣。

f) 在進行牆壁或其他隱蔽區域之局部鋸切時請格外
小心。

 凸出的砂輪可能會鋸切到瓦斯管、水管、電線或
足以產生反衝作用力的物體。

角磨機的一般安全說明

— 確認砂輪上所標示的轉速等於或大於角磨機的額
定轉速；

— 確保砂輪尺寸與角磨機相符；
— 須按照廠家的使用說明書小心存放和使用磨輪；
— 使用前檢查砂輪，不要使用破損、有裂縫或有其
他缺陷的產品；

— 確保所安裝的砂輪和節點已按照廠家的使用說明
固定；

— 確保使用隨研磨產品附帶的吸油紙或在需要時使
用吸油紙；

— 在使用前確保已正確安裝並擰緊研磨產品，並在
安全場所在空載狀態下運轉 30 秒鐘，若有較大
的振動或察覺到其他缺陷，則應立即停止運轉。
遇此情況時，檢查電動工具以究明原因；

— 若電動工具配備保護裝置，切勿在未使用此保護
裝置時使用電動工具；

— 使用砂輪切割片時，務必先拆下屬於標準配件的
砂輪護板，再裝上附帶側邊護板的砂輪護板 ( 需
另購）（圖 4）；

— 請勿將獨立的減速軸襯或接頭，以便使用大孔砂
輪；

— 有關要用螺紋孔砂輪來安裝的工具，確保砂輪的
螺紋足夠長，以適合軸長；

— 檢查工件已被正確固定；
— 請勿使用切斷砂輪進行側面研磨；
— 確保使用時產生的火花不會引起危險，例如不要
濺在身體上或點燃易燃物；

— 在多塵的條件下工作時，確保通風口暢通無堵塞
現象。如果需要清除灰塵，首先使電動工具斷開
電源（使用非金屬物品）並避免損壞內部零件；

— 始終採用視力和聽力保護。必須使用其他個人保
護裝置，如口罩、手套、頭盔和圍裙等。

— 在切斷本電動工具的電源之後，砂輪仍會繼續旋
轉一段時間，請注意此事項。
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規  格

型式 G12SW G13SW

電壓（按地區）* (110V, 220V, 230V, 240V) 

輸入功率 * 1200 W

無負荷速度 12000 轉 / 分

砂輪

外徑 115 mm 125 mm

穴徑 22.23 mm

厚度 6 mm

外緣速度 80 m/ 秒

重量（僅限於本體） 2.3 kg

* 當須改變地區時應檢查產品上的銘牌

標  準  附  件

(1) 砂輪 ...................................................................1
(2) 扳手 ...................................................................1
(3) 側柄 ...................................................................1
(4) 六角棒狀扳手 ....................................................1
標準配件可能會因所銷售的市場地區而有所不同。
標準附件可能不預先通告而徑予更改。

用  途

◯ 用於去除鑄品毛刺，飛邊等物及拋光各種型號的
鋼，青銅，鋁及鑄造品。

◯  研磨焊接部分或研磨用焊接切割的部分。
◯ 合成樹脂、石板、磚、大理石等的研磨。

作 業 之 前

1. 電源
 確認所使用的電源與工具銘牌上標示的規格是否
相符。

2. 電源開關
 確認電源開關是否切斷。若電源開關接通，則插
頭插入電源插座時電動工具將出其不意地立刻轉
動，從而招致嚴重事故。

3. 延伸線纜
 若作業場所移到離開電源的地點，應使用厚度足
夠、額定電容的延伸線纜，並且要盡可能地短些。

4. 安裝並調整輪罩
 輪罩是一種保護裝置，用來防止作業中因砂輪破
裂而受傷。開始研磨作業之前，請確認輪罩裝好
緊固。

[ 如何安裝和調整砂輪護罩 ]（圖 2）
◯ 將砂輪總成件安裝至填料壓蓋。
◯ 槓桿處於關閉位置時，旋緊M5 螺絲以固定砂輪
護罩。

◯ 槓桿被釋放時，進行砂輪護罩的調整。 （若砂輪
護罩無法順利轉動，請旋鬆M5螺絲並進行調整。）

◯ 調整後，若需要進行砂磨操作，必須先將槓桿設
於關閉位置後，再執行操作。

◯ 若槓桿無法順利移動，請在安裝件（B）的滑動
部分和槓桿塗抹潤滑油。

5. 確保已按照製造商的指示說明書安裝嵌固輪子和
端點。

 確認要使用的砂輪是正確類型，無裂縫或表面缺
陷。同時也要確保砂輪安裝妥當，砂輪螺母已牢
固擰緊，請參閱“砂輪的裝卸”一節。

 若吸墨紙與磨俱產品同捆時，務必使用吸墨紙，
並在需要時使用。

 請勿將獨立的減速軸襯或接頭用於大孔砂輪。
 對於要與螺紋孔輪安裝的工具，確保在砂輪內的
螺紋夠長，足以對應主軸長度。

 側磨時請勿使用切斷用砂輪。
6.  試行運轉
  在使用前確保已正確安裝並擰緊研磨產品，並在
安全場所在空載狀態下運轉 30 秒鐘，若有較大
的振動或察覺到其他缺陷，則應立即停止試運轉。

  遇此情況時，檢查電動工具以究明原因。
7.  確認按鈕
 確認按鈕被解除鎖定。可在打開電動工具的電源
開關之前按兩或三次按鈕進行檢查（見圖 3）。

8. 固定側柄
 把側柄旋進齒輪罩。
9. RCD
 使用殘餘電流裝置時，建議採 30mA 以下的額定
殘餘電流。
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實用手提圓盤電磨機的應用

1. 壓力
 本機不可施加過大壓力使其過載，以延長使用壽
命並確保加工品質。在大部份的用法中，機器本
身的重量即夠研磨。加壓過大將導致轉速降低、
表面加工不良以及過載，從而縮短機器壽命。

2. 研磨角度
 切勿將砂輪之全表面施加於要研磨的材料上。如
圖 1 所示，機器應保持 15°－ 30°，使砂輪的
外緣以最佳角度與工件相接觸。

3. 用新砂輪首次進行研磨，應將手提圓盤電磨機由
對面橫過工件往操作人員這邊拉，以免挖入工作
（圖 1 的 B 方向）。等砂輪的前緣適當磨損，就可
往任何方向進行研磨。

4. 收工後的注意事項
 在關閉本電動工具的電源之後，砂輪仍會繼續旋
轉一段時間。

 關掉機器之後，需等手提圓盤電磨機完全停止才
能放下，以免造成嚴重事故，而且還可減少吸入
機器的塵埃與切削量。

注意：
◯ 檢查工件已被正確固定。
◯ 在多塵的條件下工作時，確保通風口暢通無堵
塞現象。

 如果需要清除灰塵，首先使電動工具斷開電源
（使用非金屬物品）並避免損壞內部零件。

◯ 確保使用時產生的火花不會引起危險：例如，
不要濺在身體上或點燃易燃物。

◯ 始終採用視力和聽力保護。
 必要時應使用其他個人保護裝置，如口罩、手
套、頭盔和圍裙等。

 拿不準時，請使用保護裝置。
◯ 未使用本電動工具時，請斷開電源

砂輪的裝卸（圖 3）

注意 確認開關已斷開並且從電源插座中拔去電源
插頭以避免嚴重事故。

1.  裝配（圖 3）
 (1) 將圓盤電磨機的上部朝下，以使主軸朝上。
(2) 將砂輪墊圈的十字平面對準主軸的缺口部分，然
後裝上它們。

(3) 將砂輪的突起部安裝在砂輪墊圈上。
(4) 將砂輪螺帽擰在主軸上。
(5) 用一只手按下按鈕，同時用另一只手慢慢地轉動
砂輪以卡緊主軸。

 如圖 3 所示，用附帶的扳手擰緊砂輪螺帽。

2. 拆卸
 按照上述步驟相反的順序進行拆卸。

注意：
◯ 確認砂輪安裝是否牢固。
◯ 確認鎖定銷被解除鎖定。可在打開電源開關之
前通過撳兩、三次鎖定銷進行檢查。

維 護 和 檢 查

1. 檢查砂輪
 檢查砂輪確無破裂和表面缺隱。
2. 檢查安裝螺絲
 要經常檢查安裝螺絲是否緊固妥善。若發現螺絲
鬆了，應立即重新扭緊，否則會導致嚴重的事故。

3. 檢查碳刷
 為了保證長期安全操作和防止觸電，必須僅由經
授權的 HiKOKI 維修中心檢查和更換碳刷。

4. 更換電源線
 需要替換電線時，請聯絡 HiKOKI 授權服務中心，
由服務人員進行替換，以策安全。

5. 電動機的維護

警告 使用空氣槍等從尾蓋通氣孔吹氣時，請全程
配戴護目鏡和防塵口罩。

 若未遵守此項規定，可能會導致噴出的灰塵
被吸入或進入您的眼睛。

電動機繞線是電動工具的心臟部。應仔細檢查有無損
傷，是否被油液或水沾濕。

註 : 當工作已經完成，請在馬達空載運轉的狀態
下，使用空氣槍等從尾蓋通氣孔吹出不含水分
的空氣。此動作可有效地去除積累的污垢和灰
塵。堆積在馬達內部的污垢和灰塵可能會導致
故障。
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6. 維修部件目錄

注意
HiKOKI 電動工具的修理、維護和檢查必須由
HiKOKI 所認可的維修中心進行。
當尋求修理或其他維護時，將本部件目錄與工具一
起提交給 HiKOKI 所認可的維修中心會對您有所幫
助。
在操作和維護電動工具中，必須遵守各國的安全規
則和標准規定。

改進：
HiKOKI 電動工具隨時都在進行改進以適應最新的技
術進步。
因此，有些部件可能未預先通知而進行改進。

註： 為求改進，本手冊所載規格可能不預先通知而
徑予更改。
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일반적인 안전 수칙

 경고!
모든 안전 경고 사항과 지침을 읽어 주십시오.
안전 경고 사항과 지침을 따르지 않을 시에는 감전 사고나 
화재가 발생할 수 있으며 심각한 부상을 입을 수도 있습니다.

차후 참조할 수 있도록 모든 경고 사항과 지침을 
보관하십시오.
경고 사항에 나오는 '전동 툴'이란 용어는 플러그를 콘센트에 
연결해 유선 상태로 사용하는 제품 또는 배터리를 넣어 무선 
상태로 사용하는 제품을 가리킵니다.

1) 작업 공간 안전
a) 작업 공간을 깨끗하게 청소하고 조명을 밝게 

유지하십시오.
 작업 공간이 정리되어 있지 않거나 어두우면 사고가 

날 수 있습니다.
b) 인화성 액체나 기체 또는 먼지 등으로 인해 폭발 

위험이 있는 환경에서는 전동 툴을 사용하지 
마십시오.

 전동 툴을 사용하다 보면 불꽃이 튀어서 먼지나 
기체에 불이 붙을 수 있습니다.

c) 어린이를 비롯하여 사용자 외에는 작업장소에 
접근하지 못하도록 하십시오.

 주의가 산만해지면 문제가 생길 수 있습니다.

2) 전기 사용시 주의사항
a) 전동 툴 플러그와 콘센트가 일치해야 합니다.
 플러그를 절대로 변형하지 마십시오.
 접지된 전동 툴에는 어댑터 플러그를 사용하지 

마십시오.
 플러그를 변형하지 않고 알맞은 콘센트에 꽂아 

사용하면, 감전 위험을 줄일 수 있습니다.
b) 파이프, 라디에이터, 레인지, 냉장고 등 접지된 

표면에 몸이 닿지 않도록 주의하십시오.
 작업자의 몸이 접지되면, 감전될 위험이 있습니다.
c) 전동 툴에 비를 맞히거나 젖은 상태로 두지 마십시오.
 물이 들어가면 감전될 위험이 있습니다.
d) 코드를 조심해서 다루십시오. 전동 툴을 들거나 

당기거나 콘센트에서 뽑으려고 할 때 코드를 
잡아당기면 안 됩니다.

 열, 기름, 날카로운 물건, 움직이는 부품 등으로부터 
코드를 보호하십시오.

 코드가 파손되거나 엉키면 감전될 위험이 
높아집니다.

e) 실외에서 전동 툴을 사용할 때는 실외 용도에 적합한 
연장선을 사용하십시오.

 실외 용도에 적합한 코드를 사용해야 감전 위험이 
줄어듭니다.

f) 눅눅한 곳에서 전동 툴을 작동해야 하는 경우 
누전 차단기(RCD)로 보호된 전원 공급 장치를 
사용하십시오.

 RCD를 사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

3) 사용자 주의사항
a) 전동 툴을 사용할 때는 작업에 정신을 집중하고, 

상식의 범위 내에서 사용하십시오.  
 약물을 복용하거나 알코올을 섭취한 상태 또는 

피곤한 상태에서는 전동 툴을 사용하지 마십시오. 
 전동 툴을 사용할 때 주의가 흐트러지면 심각한 

부상을 입을 수 있습니다.
b) 개인 보호 장비를 사용하십시오. 항상 눈 보호 

장구를 착용해야 합니다.
 먼지 보호 마스크, 미끄럼 방지 신발, 안전모, 청각 

보호 장비 등을 사용하면 부상을 줄일 수 있습니다.

c) 실수로 툴을 가동하지 않도록 주의하십시오. 전원 및/
또는 배터리 팩을 연결하거나 툴을 들거나 운반하기 
전에 스위치가 OFF 위치에 있는지 확인하십시오.

 손가락을 스위치에 접촉한 채 전동 툴을 들거나 
스위치가 켜진 상태로 전원을 연결하면 사고가 날 수 
있습니다.

d) 전원을 켜기 전에 조정 키 또는 렌치를 반드시 
제거해야 합니다. 

 전동 툴의 회전 부위에 키 또는 렌치가 부착되어 
있으면, 부상을 입을 수 있습니다.

e) 작업 대상과의 거리를 잘 조절하십시오. 알맞은 
발판을 사용하고 항상 균형을 잡고 있어야 합니다.

 그렇게 하면 예기치 못한 상황에서도 전동 툴을 잘 
다룰 수 있습니다.

f) 알맞은 복장을 갖추십시오. 헐렁한 옷이나 장신구를 
착용하면 안 됩니다. 머리카락, 옷, 장갑 등을 
움직이는 부품으로부터 보호하십시오.

 헐렁한 옷이나 장신구, 긴 머리카락이 부품에 딸려 
들어갈 수도 있습니다.

g) 분진 추출 및 집진 장비에 연결할 수 있는 장치가 
제공되는 경우, 그러한 장치가 잘 연결되어 있고 
제대로 작동하는지 확인하십시오.

 이러한 장치를 사용하면, 먼지와 관련된 사고를 줄일 
수 있습니다.

4) 전동 툴 사용 및 관리
a) 전동 툴을 아무 곳에나 사용하지 마십시오. 용도에 

알맞은 전동 툴을 사용하십시오. 
 적절한 전동 툴을 사용하면, 정상 속도로 안전하고 

효과적으로 작업을 수행할 수 있습니다.
b) 스위치를 눌렀을 때 전동 툴이 켜지거나 꺼지지 

않으면 사용하지 마십시오.
 스위치로 작동시킬 수 없는 전동 툴은 위험하므로, 

수리를 받아야 합니다.
c) 전동 툴을 조정하거나 부속품을 바꾸거나 보관할 

때는 반드시 전원에서 플러그를 빼거나 전동 툴에서 
배터리 팩을 분리해야 합니다.

 이러한 안전 조치를 취해야 전동 툴이 갑자기 켜지는 
위험을 피할 수 있습니다.

d) 사용하지 않는 전동 툴은 어린이의 손이 닿지 않는 
곳에 보관하고, 사용법을 잘 모르는 사람이 사용하지 
못하도록 하십시오.

 전동 툴은 미숙련자가 다루기에는 매우 위험한 
물건입니다.

e) 전동 툴을 잘 관리하십시오. 움직이는 부품이 잘못 
결합되어 있거나 꽉 끼어 움직이지 못하게 되어 있지 
않은지 점검하십시오. 또한 전동 툴의 작동에 영향을 
미칠 수 있는 기타 파손이 없는지 확인하십시오.

 파손된 부분이 있는 경우, 사용하기 전에 
수리하십시오.

 전동 툴을 제대로 관리하지 못해서 생기는 사고가 
많습니다.

f) 절삭 툴은 날카롭고 청결한 상태로 관리하십시오.
 절삭 날을 날카로운 상태로 잘 관리하면, 원활하게 

잘 움직이며 다루기도 훨씬 편합니다.
g) 작업 환경과 수행할 작업의 성격을 고려해서 

설명서를 참조하여 전동 툴과 부속품, 툴 비트 등을 
사용하십시오.

 원래 목적과 다른 용도로 전동 툴을 사용하면 위험한 
사고가 날 수 있습니다.

5) 서비스
a) 자격을 갖춘 전문가에게 서비스를 받고, 항상 원래 

부품과 동일한 것으로 교체해야 합니다.
 그렇게 하면 전동 툴을 보다 안전하게 사용할 수 

있습니다.
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주의사항
어린이나 노약자가 가까이 오지 못하도록 하십시오.
전동 툴을 사용하지 않을 때는 어린이나 노약자의 손이 닿지 
않는 곳에 보관해야 합니다. 

연삭 및 절단 연삭 작업에 공통으로 적용되는 안전 
경고

a) 이 전동 툴은 그라인더 또는 절단기로 기능하도록 
고안되었습니다. 이 전동 툴과 함께 제공된 모든 안전 
경고, 지침, 그림 및 규격을 읽으십시오.

 아래에 열거한 모든 지침을 따르지 않을 경우 감전, 화재 
및/또는 중상이 발생할 수 있습니다.

b) 이 전동 툴로 샌딩, 와이어 브러싱 또는 연마와 같은 
작업을 수행하는 것은 권장되지 않습니다.

 전동 툴을 지정된 용도 이외로 조작할 경우 위험과 
상해가 유발될 수 있습니다.

c) 툴 제조업체가 구체적으로 지정 및 권장하지 않은 
부속품을 사용하지 마십시오.

 부속품이 전동 툴에 장착될 수 있다고 해서 반드시 
안전한 조작이 보장되는 것은 아닙니다.

d) 부속품의 정격 속도는 최소한 전동 툴에 표시된 최고 
속도와 같아야 합니다.

 정격 속도보다 더 빨리 작동하는 부속품은 파손되어 
조각이 튈 수 있습니다.

e) 부속품의 외경과 두께는 전동 툴의 정격 용량의 범위 
내에 있어야 합니다.

 잘못된 크기의 부속품은 적절하게 보호 또는 제어될 수 
없습니다.

f) 숫돌, 플랜지, 지지 패드 또는 모든 기타 부속품의 축 
크기는 전동 툴의 스핀들에 적합해야 합니다.

 축 구멍이 전동 툴의 장착 하드웨어와 일치하지 않는 
부속품은 균형을 잃은 상태로 작동하고, 과도하게 
진동하여 제어하지 못하게 될 수 있습니다.

g) 손상된 부속품은 사용하지 마십시오. 매번 사용하기 
전에 연마 숫돌과 같은 부속품에 흠과 균열이 있는지 
검사하고, 지지 패드의 균열, 파열 또는 과도한 마모 
여부를 검사하고, 와이어 브러시의 와이어가 느슨하거나 
균열이 있는지 검사하십시오. 전동 툴 또는 부속장치가 
떨어진 경우, 손상 여부를 검사하거나 손상되지 않은 
부속품을 장착하십시오. 부속품을 검사 및 장착한 후, 
사용자 및 주변 작업자들은 회전 부속품의 평면에서 
떨어져 있고 전동 툴을 일분 동안 최고 무부하 속도로 
작동해야 합니다.

 손상된 부속품은 일반적으로 이 시험 시간 동안 
부서집니다.

h) 개인보호장구를 착용하십시오. 용도에 따라 안면 
보호대, 안전 고글 또는 보안경을 착용하십시오. 적합한 
경우, 방진 마스크, 귀마개, 장갑, 작은 마멸 파편 
또는 작업물 파편을 막아 주는 작업장용 에이프런을 
착용하십시오.

 보안대는 여러 조작에 의해서 생성되는 날아다니는 
찌꺼기로부터 눈을 보호합니다. 방진 마스크 또는 
마스크는 조작에 의해서 생성되는 입자들을 걸러줄 수 
있어야 합니다. 고강도 소음에 장시간 노출되면 청력을 
상실할 수 있습니다.

i) 주변 작업자들을 작업 영역으로부터 안전한 거리만큼 
떨어져 있게 하십시오. 작업 영역에 들어오는 사람은 
누구나 개인보호장구를 착용해야 합니다.

 작업물 파편 또는 부서진 부속품의 파편이 날아다녀 
직접적인 작업 영역 밖의 사람에게 상해를 입힐 수 
있습니다.

j) 절단 액세서리가 매립 배선이나 전원선과 닿을 수 있는 
장소에서 작업할 경우에 전동공구는 절연된 손잡이 
표면만 잡으십시오.

 절단 액세서리가 ‘전류가 흐르는’ 전선에 닿으면 
전동공구의 노출된 금속 부분에 ‘전류가 흘러’ 
작업자가 감전될 수 있습니다.

k) 코드를 회전 부속품이 없는 곳에 놓으십시오.
 통제력을 상실할 경우, 코드가 절단되거나 찢어질 수 

있으며 손이나 팔이 회전 부속품에 빨려 들어갈 수 
있습니다.

l) 전동 툴을 부속품이 완전히 정지할 때까지 절대로 내려 
놓지 마십시오.

 회전 부속품이 표면을 잡아 전동 툴을 당겨 사용자가 
통제력을 상실할 수 있습니다.

m) 전동 툴을 옆에 들고 있는 상태에서 작동하지 마십시오.
 회전 부속품과 우발적으로 접촉할 경우 옷이 찢어져서 

부속품에 의해 상해를 입을 수 있습니다.
n) 전동 툴의 에어 벤트를 정기적으로 청소하십시오.
 모터의 팬이 하우징 내의 먼지를 끌어당기게 되며 금속 

가루가 과도하게 쌓일 경우 전기적 위험이 유발될 수 
있습니다.

o) 전동 툴을 가연성 물질과 가까이에서 사용하지 
마십시오.

 불꽃 때문에 가연성 물질에 불이 붙을 수 있습니다.
p) 액체 냉각제가 필요한 부속품을 사용하지 마십시오.
 물 또는 기타 액체 냉각제를 사용하면 감전사 또는 

감전이 발생할 수 있습니다.

반동 및 관련 경고

반동은 눌리거나 걸린 회전 숫돌, 지지 패드, 브러시 또는 
기타의 부속품에 대한 갑작스러운 반응입니다. 눌리거나 
걸리면 회전 부속품이 갑자기 정지하고 이로 인해 통제력이 
상실된 전동 툴이 부속품 장착 시의 부속품 회전 방향과 
반대 방향으로 강제로 회전합니다. 
예를 들어, 연마 숫돌이 작업물에 의해 걸리거나 눌릴 경우, 
눌리는 지점에 들어가는 숫돌의 가장자리가 작업물의 
표면을 파고 들어 숫돌이 위로 올라가거나 반동할 수 
있습니다. 눌리는 지점의 숫돌의 운동 방향에 따라 숫돌이 
조작자쪽으로 움직이거나 조작자와 반대 방향으로 움직일 
수 있습니다. 연마 숫돌도 이러한 조건에서는 부서질 수 
있습니다.
반동은 전동 툴의 오용 및/또는 올바르지 않은 조작 절차 
또는 조건의 결과이며 아래와 같은 적절한 주의사항을 
준수하여 방지할 수 있습니다.

a) 전동 툴을 세게 잡고 몸과 팔을 반동력을 저지하는 
위치에 두십시오. 시동 중에 반동 또는 토크 반작용을 
최대한 통제하도록 항상 보조 핸들(제공된 경우)을 
사용하십시오.

 조작자는 적절한 예방 조치를 취할 경우 토크 반작용 
또는 반동력을 제어할 수 있습니다.

b) 손을 회전 부속품 가까이에 절대로 놓지 마십시오.
 부속품이 손 위로 반동할 수 있습니다.
c) 반동할 경우 전동 툴이 이동하는 공간에 몸을 두지 

마십시오.
 반동은 툴을 걸릴 때의 숫돌의 이동 방향과 반대 

방향으로 밀어냅니다.
d) 구석, 날카로운 가장자리 등을 가공할 때 특히 

주의하십시오. 부속품이 튀어오르거나 걸리지 않게 
하십시오.

 구석이 날카로운 가장자리를 가공하거나 부속품이 
튀어오르면 부속품이 걸리게 되어 통제 상실 또는 
반동이 유발됩니다.

e) 톱 체인 목재조각 날 또는 톱니형 톱날을 장착하지 
마십시오.

 이러한 날들은 잦은 반동과 통제 상실을 유발합니다.
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연삭 및 절단 연삭 작업에만 적용되는 안전 경고

a) 전동 툴에 권장되는 종류의 숫돌과 선택한 숫돌에 
지정된 보호대만 사용하십시오.

 전동 툴에 사용되도록 지정되지 않은 숫돌은 올바른 
보호대로 보호될 수 없으며 안전하지 않습니다.

b) 보호대를 전동 툴에 단단히 고정하고 최대의 안전성이 
유지되는 위치에 놓아 최소량의 숫돌이 조작자에게 
노출되게 해야 합니다.

 보호 커버는 부서진 휠 조각이 작업자에게 튀거나 
작업자가 실수로 휠에 닿거나 스파크가 튀어 옷에 불이 
붙는 것을 막아줍니다.

c) 숫돌은 권장 용도로만 사용해야 합니다. 예: 절단 숫돌의 
측면으로 연삭하지 마십시오.

 절단 연삭 숫돌은 횡축 연삭용이기 때문에 측면에 힘을 
가하면 부서질 수 있습니다.

d) 항상 선택한 숫돌에 적합한 크기와 모양의 손상되지 
않은 숫돌 플랜지를 사용하십시오.

 올바른 숫돌 플랜지는 숫돌을 지지하여 숫돌 파손의 
가능성을 줄입니다. 절단 숫돌의 플랜지는 연삭 숫돌 
플랜지와 다를 수 있습니다.

e) 더 큰 전동 툴에서 사용되어 마모로 인해 작아진 숫돌을 
사용하지 마십시오.

 더 큰 전동 툴에 사용되도록 지정된 숫돌은 더 높은 
속도의 더 작은 툴에 적합하지 않으며 깨질 수 있습니다.

절단 연삭 작업에만 적용되는 추가 안전 경고

a) 절단 숫돌을 "걸리게" 하거나 과도한 압력을 가하지 
마십시오. 과도한 깊이로 절단하려 하지 마십시오.

 숫돌에 과도한 힘을 가하면 숫돌이 받는 부하가 커져 
숫돌이 절단부에 끼어 비틀리거나 고착될 가능성 및 
반동 또는 파손의 가능성이 높아집니다.

b) 몸을 회전 숫돌 옆과 뒤에 두지 마십시오.
 작동 시점에 숫돌이 몸과 반대쪽으로 움직일 경우, 

반동으로 인해 회전 숫돌과 전동 툴이 사용자쪽으로 
밀릴 수 있습니다.

c) 숫돌이 고착되어 있을 때 또는 절단이 모종의 이유로 
중단될 때, 전동 툴을 끄고 숫돌이 완전히 정지할 때까지 
전동 툴을 정지 상태로 두십시오. 숫돌이 움직이는 
상태에서 절단 숫돌을 제거하려고 하지 마십시오. 
반동이 발생할 수 있습니다.

 숫돌 고착 원인을 조사한 후 시정 조치를 취해 숫돌 
고착의 원인을 제거하십시오.

d) 작업물에서 절단 조작을 재시작하지 마십시오. 숫돌을 
최대 속도로 작동한 후 절단을 주의하여 재시작하십시오.

 전동 툴을 작업물에서 재시작할 경우 숫돌이 고착되거나 
튀어 오르거나 반동할 수 있습니다.

e) 패널 또는 대형 작업물은 지지대를 사용해 휠에 낄 
위험과 반동 현상을 최소화하십시오.

 대형 작업물은 자체 무게로 인해 휘는 경향이 있습니다. 
따라서 절단 선과 휠 양쪽의 작업물 가장자리 근처 
아래에 지지대를 설치해야 합니다.

f) 기존 벽면이나 기타 사각 지대를 ‘포켓 구조’로 절단할 
경우 특히 주의를 기울이십시오.

 돌출된 휠이 가스관, 수도관, 전기 배선 또는 반동 현상을 
일으킬 수 있는 물체를 절단할 수 있습니다.

미니 그라인더를 위한 일반 안전 지침

- 숫돌에 표시된 속도가 그라인더의 정격 속도 이상인지 
확인하십시오.

- 숫돌 치수가 그라인더와 호환되는지 확인하십시오.
- 연마 숫돌은 제조업체의 지침에 따라 주의하여 보관 및 

취급해야 합니다.
- 사용하기 전에 연마 숫돌을 검사하십시오. 조각나거나 

금가거나 결함있는 제품은 사용하지 마십시오.
- 장착 숫돌과 장착점이 제조업체의 지침에 따라 

일치하는지 확인하십시오.
- 접합식 연마 제품과 함께 제공되고 필요할 경우 블라터가 

사용되는지 확인하십시오.
- 사용 전에 연마 제품을 올바르게 장착하고 조였는지 

확인하고 공구를 무부하 상태에서 안전 위치에서 30초 
동안 작동시킨 다음 상당한 진동이 있거나 다른 결함이 
감지될 경우 즉시 정지시키십시오. 이러한 조건이 발생할 
경우 기계를 점검하여 원인을 찾으십시오.

- 보호대가 공구에 장착된 경우 절대로 공구를 보호대 
없이 사용하지 마십시오.

 - 연마 절삭 숫돌을 사용할 때 반드시 표준 부속품 숫돌 
보호대를 제거하고 측면 보호대가 있는 숫돌 보호대
(별매품)를 장착하십시오(그림 4).

- 별도의 축소 부싱 또는 어댑터를 사용하여 커다란 
구멍의 연마 숫돌에 끼우지 마십시오.

- 공구에 나사식 구멍이 있는 숫돌을 장착하려는 
경우 숫돌의 나사산 길이가 주축 길이와 일치하는지 
확인하십시오.

- 작업물이 올바르게 지지되는지 확인하십시오.
- 측면 연삭을 위해 절단 숫돌을 사용하지 마십시오.
- 숫돌 사용 중에 발생하는 불꽃이 위험을 일으키지 

않도록, 즉 사람에게 튀지 않게 또는 인화성 물질을 
발화시키지 않게 하십시오.

- 먼지가 많은 환경에서 작업할 때에는 통기구가 막히지 
않게 하십시오. 먼지를 제거할 필요가 있을 경우 우선 
공구를 전원에서 분리하고(비금속성 물체를 사용) 내부 
부품이 손상되지 않게 하십시오.

- 항상 보안경과 귀마개를 사용하십시오. 방진 마스크, 
장갑, 헬멧 및 에이프런과 같은 다른 개인보호장구를 
착용해야 합니다.

- 공구를 끈 뒤에도 숫돌이 몇 초 동안 계속 회전하므로 
주의하십시오.
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기본 부속품

(1) 연삭 숫돌 .................................................... 1
(2) 렌치 .......................................................... 1
(3) 사이드 핸들 ................................................. 1
(4) 육각봉 렌치 ................................................. 1
기본 부속품은 판매 지역에 따라 다를 수 있습니다.
기본 부속품은 예고 없이 변경될 수 있습니다.

용도

○ 주조 찌꺼기의 제거, 다양한 종류의 철, 구리, 알루미늄 
소재 및 주조품의 마감 작업

○ 용접 단면 또는 절단 토치를 이용한 s 연삭
○ 합성수지, 슬레이트, 벽돌, 대리석 등의 연마

사용 전 주의사항

1. 전원
 사용 전원이 제품 명판에 표시된 전원 요건과 부합하는지 

확인하십시오.
2. 전원 스위치
 전원 스위치가 ‘OFF’ 위치에 있는지 확인하십시오. 

전원 스위치가 ‘ON’ 위치에 있는 상태로 플러그를 
꽂으면, 제품이 갑자기 작동하기 시작해서 심각한 사고가 
날 수 있습니다.

3. 연장선
 작업 공간에 전원이 없으면, 두께가 충분한 정격 용량의 

연장선을 사용하십시오. 연장선은 가능한 한 짧을수록 
좋습니다.

4. 숫돌 보호대의 장착과 조정
 숫돌 보호대는 연삭 숫돌이 조작 중에 분쇄될 경우 

부상을 방지하기 위한 보호 장치입니다. 연삭 작업을 
시작하기 전에 숫돌 보호대를 올바르게 장착하여 
조였는지 확인하십시오.

[휠 가드 부착 및 조정 방법](그림 2)
○ 휠 어셈블리를 패킹 글랜드에 설치합니다.
○ 레버가 닫힘 위치에 있는 상태에서 M5 나사를 조여 휠 

가드를 고정합니다.
○ 레버를 해제한 상태에서 휠 가드의 조정 작업을 

수행합니다. (휠 가드가 원활하게 회전하지 않을 경우 
M5 나사를 느슨하게 풀고서 다시 조정합니다.)

○ 조정이 완료된 후 연삭 작업을 해야 할 경우에는 반드시 
레버를 닫힘 위치로 설정한 후에 작업을 수행하십시오.

○ 레버가 매끄럽게 움직이지 않을 경우 세트 피스(B)와 
레버의 슬라이딩 부분에 윤활유를 바르십시오.

5. 장착 숫돌과 위치가 제조업체의 지침에 따라 
고정되었는지 확인하십시오. 사용할 연삭 숫돌이 올바른 
종류이고 균열 또는 표면 결함이 없는지 확인하십시오. 

사양

모델 G12SW G13SW

전압(지역별로 차이가 있음)* (110 V, 220 V, 230 V, 240 V) 

소비 전력* 1200 W

무부하 속도 12000/분

숫돌

외경 x 구멍 직경 115 mm 125 mm

구멍 직경 22.23 mm

두께 6 mm

원주 속도 80 m/s

중량 (본체만) 2.3 kg

* 지역별로 차이가 있을 수 있으므로, 제품 명판의 기재내용을 반드시 확인하십시오.

또한 연삭 숫돌이 올바르게 장착되어 있고 숫돌 너트를 
완전하게 조였는지 확인하십시오. “연삭 숫돌의 조립 
및 분해” 단원을 참조하십시오.

 압지가 접합형 연삭 제품과 함께 제공될 때와 필요할 때 
사용되는지 확인하십시오.

 구멍이 커다란 연삭 숫돌에 맞추기 위해서 별도의 감속 
부싱 또는 어댑터를 사용하지 마십시오.

 나사형 구멍이 있는 숫돌과 함께 장착하려는 툴의 
경우 숫돌의 나사산이 주축 길이에 맞는 길이인지 
확인하십시오.

 절단 숫돌을 측면 연삭에 사용하지 마십시오.
6. 시험 조작 수행
 사용 전에 연삭 제품을 올바르게 장착하고 조였는지 확

인한 후 툴을 30초 동안 안전한 위치에서 무부하 상태로 
조작합니다. 상당한 진동이 있을 경우 또는 결함이 감지
될 경우 즉시 조작을 멈춥니다.

 이러한 상황이 발생할 경우 기계를 점검해 원인을 파악합
니다.

7. 푸시 버튼 확인
 전동 툴을 켜기 전에 푸시 버튼을 두세 번 눌러 푸시 버튼

이 작동 해제되었는지 확인합니다(그림 3 참조).
8. 측면 핸들 장착
 측면 핸들을 기어 커버에 돌려 끼웁니다.
9. RCD
 항상 정격 잔류 전류가 30mA 미만인 누전 차단기를 

사용하는 것이 좋습니다.

그라인더 응용 작업

1. 압력
 기계 수명을 연장하고 우수한 마감 품질을 유지하려면 

기계에 너무 많은 응력을 가해 기계에 과부하를 주지 
않아야 합니다. 대다수 응용 작업에서 기계 중량만으로도 
효과적 연삭을 하기에 충분합니다.

 너무 많은 응력을 가하면 회전 속도가 감소하고 표면 
마감 품질이 저하되고, 과부하로 인해 기계 수명이 
감소될 수 있습니다.

2. 연삭 각도
 연삭 숫돌의 전체 표면을 연삭재에 대지 마십시오. 그림 

1과 같이 기계를 15도-30도의 각도로 고정해 연삭 
숫돌의 바깥쪽 가장자리가 연삭재와 최적의 각도로 
접촉하게 해야 합니다.

3. 새 연삭 숫돌이 작업물에 구멍을 내는 것을 방지하기 
위해서, 그라인더를 작업물 전체에 걸쳐 조작자쪽으로 
끌어 초기 연삭을 수행해야 합니다(그림 1 방향 B). 연삭 
숫돌의 선도 가장자리가 올바르게 마멸되면, 연삭을 
어느 한 방향으로 수행할 수 있습니다.
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4. 조작 완료 직후의 주의사항
 전동 툴을 끈 뒤에도 숫돌이 계속 회전합니다.
 기계를 끈 후 연삭 숫돌이 완전히 정지할 때까지 기계를 

내려 놓지 마십시오. 이러한 주의사항을 준수하면 심각한 
사고를 방지할 수 있을 뿐 아니라 기계로 흡입되는 분진 
및 부스러기의 양이 줄어듭니다.

주의
○ 작업물이 올바르게 지지되는지 확인하십시오.
○ 분진이 날리는 조건에서 작업할 때 통기구가 막히지 

않았는지 확인하십시오.
 분진을 제거할 필요가 있을 경우, 우선 전동 툴을 주전원 

공급장치에서 분리하여(비금속성 물체 사용) 내장 
부품의 손상을 방지하십시오.

○ 전동 툴을 사용할 때 발생하는 불꽃이 사람에게 튀거나 
인화물질을 점화시키는 것과 같은 위험이 발생하지 
않도록 주의하십시오.

○ 항상 보안경 및 귀마개를 착용하십시오.
 필요한 경우 방진 마스크, 장갑, 헬멧, 에이프런과 같은 

다른 개인 보호 장구를 착용해야 합니다.
 의심스러운 경우 보호 장구를 착용하십시오.
○ 기계를 사용하지 않을 때, 전원을 분리해야 합니다.

연삭 숫돌의 조립 및 분해(그림 3)

주의  반드시 스위치를 끄고 연결 플러그를 콘센트에서 
분리해 심각한 사고를 방지하십시오.

1. 조립(그림 3)
(1) 디스크 그라인더를 거꾸로 세워 스핀들이 위를 향하게 합

니다.
(2) 숫돌 와셔의 교차형 플랫을 스핀들의 V자형 부분과 정렬

한 후 장착합니다.
(3) 연삭 숫돌의 돌출부를 숫돌 와셔 위에 끼웁니다.
(4) 숫돌 너트를 스핀들 위에 돌려 끼웁니다.
(5) 한 손으로 푸시 버튼을 누른 상태에서 나머지 한 손으로 

연삭 숫돌을 천천히 돌려 스핀들을 고정합니다.
 그림 3와 같이 부속된 렌치를 이용해 숫돌 너트를 조입니

다.
2. 분해
 위의 절차를 역순으로 실시합니다.
주의
○ 연삭 숫돌을 제대로 장착했는지 확인하십시오.
○ 전동 툴을 켜기 전에 푸시 버튼을 두세 번 눌러 푸시 

버튼이 작동 해제되었는지 확인하십시오.

관리 및 검사

1. 연삭 숫돌 검사
 연삭 숫돌이 균열 및 표면 결함이 없는지 확인하십시오.
2. 부착 나사 검사
 정기적으로 모든 부착 나사를 검사하고 잘 고정되어 

있는지 확인합니다. 느슨한 나사가 있는 경우, 즉시 꽉 
조여야 합니다. 그렇게 하지 않으면 심각한 사고가 날 수 
있습니다.

3. 카본 브러시 검사
 이 툴의 카본 브러시를 검사하고 교체할 때는 안전을 

유지하고 감전을 방지하기 위해 반드시 HiKOKI 공인 
서비스 센터에 작업을 의뢰해야 합니다.

4. 전원 코드 교체
 전원 코드 교체가 필요할 경우, 안전 위험을 방지하기 

위해서 공식 HiKOKI 서비스가 전원 코드를 교체해야 
합니다.

5. 모터 관리
경고
 에어건 등을 사용하여 테일 커버 공기 구멍을 통해 

송풍 작업을 할 때에는 항상 보안경과 방진 마스크를 
착용하십시오.

 이를 준수하지 않을 경우 방출된 먼지를 흡입하거나 
먼지가 눈에 들어갈 수 있습니다.

모터부 권선은 전동 툴의 ‘심장부’입니다. 권선이 
손상되거나 물 또는 기름에 젖지 않도록 주의를 기울여야 
합니다.
참고
 작업이 완료된 경우 부하를 가하지 않은 상태에서 모터를 

가동하면서 에어건 등을 사용하여 테일 커버 공기 
구멍을 통해 습기가 없는 공기를 송풍하십시오. 이는 
쌓인 먼지나 오물을 제거하는 데 효과적입니다. 모터 
내부에 쌓인 먼지나 오물은 고장을 유발할 수 있습니다.

6. 서비스 부품 정보
주의
 HiKOKI 전동 툴의 수리, 변경 및 검사는 반드시 공식 

HiKOKI 서비스 센터를 통해서 해야 합니다.
 공식 HiKOKI 서비스 센터에 수리 또는 기타 점검을 

요청할 때 툴과 함께 부품 정보를 제공하면 도움이 
됩니다.

 전동 툴을 사용하거나 점검할 때는 각국의 안전 수칙 및 
규정을 준수해야 합니다.

변경
 HiKOKI 전동 툴은 개선 및 수정을 통해 끊임없이 최신 

기술 발전을 반영하고 있습니다.
 따라서 일부 부품은 사전 예고 없이 변경될 수 있습니다.

참고
HiKOKI는 지속적인 연구개발 프로그램을 진행하고 
있으므로, 본 설명서의 사양은 사전 예고 없이 변경될 수 
있습니다.
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CÁC NGUYÊN TẮC AN TOÀN CHUNG
 CẢNH BÁO!

Hãy đọc tất cả các cảnh báo an toàn và tất cả các 
hướng dẫn.
Việc không tuân theo các cảnh báo và hướng dẫn có thể 
dẫn đến bị điện giật, cháy và/hoặc bị thương nghiêm trọng.

Giữ lại tất cả các cảnh báo và hướng dẫn để tham 
khảo trong tương lai.
Thuật ngữ "dụng cụ điện" có trong các cảnh báo đề cập 
đến dụng cụ điện (có dây) điều khiển bằng tay hoặc dụng 
cụ điện (không dây) vận hành bằng pin.

1) Khu vực làm việc an toàn
a) Giữ khu vực làm việc sạch và đủ ánh sáng.
 Khu vực làm việc tối tăm và bừa bộn dễ gây tai nạn.
b) Không vận hành dụng dụ điện trong khu vực 

dễ cháy nổ, chẳng hạn như nơi có chất lỏng dễ 
cháy, khí đốt hoặc bụi khói.

 Các dụng dụ điện tạo tia lửa nên có thể làm bụi khói 
bén lửa.

c) Không để trẻ em và những người không phận 
sự đứng gần khi vận hành dụng dụ điện.

 Sự phân tâm có thể khiến bạn mất kiểm soát.

2) An toàn về điện
a) Phích cắm dụng cụ điện phải phù hợp với ổ 

cắm. Không bao giờ được cải biến phích cắm 
dưới mọi hình thức. Không được sử dụng 
phích tiếp hợp với dụng cụ điện nối đất (tiếp 
đất).

 Phích cắm nguyên bản và ổ cắm điện đúng loại sẽ 
giảm nguy cơ bị điện giật.

b) Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, lò sưởi, bếp ga 
và tủ lạnh.

 Có nhiều nguy cơ bị điện giật nếu cơ thể bạn nối 
hoặc tiếp đất.

c) Không để các dụng cụ điện tiếp xúc với nước 
mưa hoặc ẩm ướt.

 Nước thấm vào dụng cụ điện sẽ làm tăng nguy cơ 
bị điện giật.

d) Không được lạm dụng dây dẫn điện. Không 
bao giờ nắm dây để xách, kéo hoặc rút dụng cụ 
điện. Để dây cách xa nơi có nhiệt độ cao, trơn 
trượt, vật sắc cạnh hoặc bộ phận chuyển động.

 Dây bị hư hỏng hoặc rối sẽ làm tăng nguy cơ bị điện 
giật.

e) Khi vận hành dụng cụ điện ở ngoài trời, hãy sử 
dụng dây nối thích hợp cho việc sử dụng ngoài 
trời.

 Sử dụng dây nối ngoài trời thích hợp làm giảm nguy 
cơ bị điện giật.

f) Nếu không thể tránh khỏi việc vận hành dụng 
cụ điện ở một nơi ẩm thấp, thì hãy sử dụng thiết 
bị dòng điện dư (RCD) được cung cấp để bảo 
vệ.

 Việc sử dụng một RCD làm giảm nguy cơ bị điện 
giật.

3) An toàn cá nhân
a) Luôn cảnh giác, quan sát những gì bạn đang 

làm và phán đoán theo kinh nghiệm khi vận 
hành dụng dụ điện.Không được sử dụng dụng 
cụ điện khi mệt mỏi hoặc dưới ảnh hưởng của 
rượu, ma túy hoặc dược phẩm.

 Một thoáng mất tập trung khi vận hành dụng cụ 
điện có thể dẫn đến chấn thương cá nhân nghiêm 
trọng.

b) Sử dụng thiết bị bảo vệ cá nhân. Luôn luôn đeo 
kính bảo vệ mắt.

 Thiết bị bảo vệ như mặt nạ ngăn bụi, giày an toàn 
chống trượt, nón bảo hộ lao động, hoặc thiết bị bảo 
vệ thính giác được sử dụng trong các điều kiện 
thích hợp sẽ làm giảm các thương tích cá nhân.

c) Ngăn chặn việc vô tình mở máy. Đảm bảo rằng 
công tắc đang ở vị trí tắt trước khi kết nối đến 
nguồn điện và/hoặc bộ nguồn pin, thu gom 
hoặc mang vác công cụ.

 Việc mang vác các công cụ điện khi ngón tay của 
bạn đặt trên công tắc hoặc tiếp điện cho các công 
cụ điện khiến cho công tắc bật lên sẽ dẫn đến các 
tai nạn.

d) Tháo mọi khóa điều chỉnh hoặc chìa vặn đai ốc 
ra trước khi bật dụng cụ điện.

 Chìa vặn đai ốc hoặc chìa khóa còn cắm trên một 
bộ phận quay của dụng dụ điện có thể gây thương 
tích cá nhân.

e) Không với tay quá xa. Luôn luôn đứng vững và 
cân bằng.

 Điều này giúp kiểm soát dụng cụ điện trong tình 
huống bất ngờ tốt hơn.

f) Trang phục phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
lùng thùng hoặc đeo trang sức. Giữ tóc, quần áo 
và găng tay tránh xa các bộ phận chuyển động.

 Quần áo rộng lùng thùng, đồ trang sức hoặc tóc dài 
có thể bị cuốn vào các bộ phận chuyển động.

g) Nếu có các thiết bị đi kèm để nối máy hút bụi và 
các phụ tùng chọn lọc khác, hãy đảm bảo các 
thiết bị này được nối và sử dụng đúng cách. 

 Việc sử dụng các thiết bị này có thể làm giảm độc 
hại do bụi gây ra.

4) Sử dụng và bảo dưỡng dụng cụ điện
a) Không được ép máy hoạt động quá mức. Sử 

dụng đúng loại dụng cụ điện phù hợp với công 
việc của bạn.

 Dụng cụ điện đúng chủng loại sẽ hoàn thành công 
việc tốt và an toàn hơn theo đúng tiêu chí mà máy 
được thiết kế.

b) Không sử dụng dụng cụ điện nếu công tắc 
không tắt hoặc bật được.

 Bất kỳ dụng cụ điện nào không thể điều khiển được 
bằng công tắc đều rất nguy hiểm và phải được sửa 
chữa.

c) Luôn rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
bộ nguồn pin khỏi các công cụ điện trước khi 
thực hiện bất kỳ điều chỉnh, thay đổi phụ tùng, 
hoặc cất giữ dụng cụ điện nào.

 Những biện pháp ngăn ngừa như vậy giúp giảm 
nguy cơ dụng cụ điện khởi động bất ngờ.

d) Cất giữ dụng cụ điện không sử dụng ngoài tầm 
tay trẻ em và không được cho người chưa quen 
sử dụng dụng cụ điện hoặc chưa đọc hướng 
dẫn sử dụng này vận hành dụng cụ điện.

 Dụng cụ điện rất nguy hiểm khi ở trong tay người 
chưa được đào tạo cách sử dụng.

e) Bảo dưỡng dụng cụ điện. Kiểm tra đảm bảo các 
bộ phận chuyển động không bị xê dịch hoặc 
mắc kẹt, các bộ phận không bị rạn nứt và kiểm 
tra các điều kiện khác có thể ảnh hưởng đến 
quá trình vận hành máy. Nếu bị hư hỏng, phải 
sửa chữa dụng cụ điện trước khi sử dụng.

 Nhiều tai nạn xảy ra do bảo quản dụng dụ điện kém.
f) Giữ các dụng cụ cắt sắc bén và sạch sẽ.
 Dụng cụ cắt có cạnh cắt bén được bảo quản đúng 

cách sẽ ít khi bị kẹt và dễ điều khiển hơn.
g) Sử dụng dụng cụ điện, các phụ tùng và đầu cài, 

v.v…đúng theo những chỉ dẫn này, lưu ý đến các 
điều kiện làm việc và công việc phải thực hiện.

 Vận hành dụng cụ điện khác với mục đích thiết kế 
có thể dẫn đến các tình huống nguy hiểm.
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5) Bảo dưỡng
a) Đem dụng cụ điện của bạn đến thợ sửa chữa 

chuyên nghiệp để bảo dưỡng, chỉ sử dụng các 
phụ tùng đúng chủng loại để thay thế.

 Điều này giúp đảm bảo duy trì tính năng an toàn 
của dụng cụ điện.

PHÒNG NGỪA
Giữ trẻ em và những người không phận sự tránh xa 
dụng cụ.
Khi không sử dụng, các dụng cụ điện phải được cất 
giữ tránh xa tầm tay trẻ em và người không phận sự.

CẢNH BÁO AN TOÀN CHUNG CHO QUÁ TRÌNH 
VẬN HÀNH MÁY MÀI HOẶC MÁY MÀI CẮT
a) Dụng cụ điện này được chế tạo với chức năng như 

dụng cụ mài hoặc cắt. Đọc kỹ tất cả cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật 
kèm theo dụng cụ điện này.

 Việc không tuân theo mọi hướng dẫn được liệt kê bên 
dưới có thể gây điện giật, cháy, và/hoặc chấn thương 
nghiêm trọng.

b) Không được sử dụng dụng cụ điện này cho các 
hoạt động như chà nhám, đánh bóng bằng bàn 
chổi sắt hoặc đánh bóng.

 Các hoạt động vốn không thuộc chức năng thiết kế của 
dụng cụ có thể gây nguy hiểm và dẫn đến chấn thương 
cá nhân.

c) Không sử dụng các phụ tùng không được thiết kế 
chuyên biệt và không được nhà sản xuất dụng cụ 
khuyên dùng.

 Phụ tùng cho dù có thể lắp khít vào dụng cụ điện cũng 
không có nghĩa là nó sẽ hoạt động an toàn.

d) Tốc độ danh định của phụ tùng phải bằng hoặc lớn 
hơn tốc độ tối đa ghi trên dụng cụ điện.

 Phụ tùng có thể bị vỡ và văng xa nếu chạy nhanh hơn 
tốc độ danh định của chúng.

e) Đường kính ngoài và độ dày của phụ tùng phải 
nằm trong giới hạn công suất của dụng cụ điện.

 Phụ tùng có kích thước không đúng có thể sẽ không 
được bảo vệ và kiểm soát thích đáng.

f) Kích thước trục chính của bánh mài, mặt bích, tấm 
đỡ hoặc bất kỳ phụ tùng nào khác phải vừa khít với 
cần trục của dụng cụ điện.

 Các phụ tùng có lỗ trục chính không khớp với phần 
cứng lắp ráp của dụng cụ điện sẽ khiến dụng cụ mất 
cân bằng, rung quá mức và có thể gây mất kiểm soát.

g) Không sử dụng phụ tùng đã hỏng. Trước mỗi lần 
sử dụng phải kiểm tra lại phụ tùng, chẳng hạn như 
xem bánh mài có mảnh vụn và vết nứt không, tấm 
đỡ có vết nứt, rách hay mòn quá mức không, chổi 
kim loại có bị lỏng hoặc bị đứt dây không. Nếu làm 
rớt dụng cụ điện hay phụ tùng, hãy kiểm tra xem 
máy có bị hư hỏng không, hoặc lắp phụ tùng còn 
nguyên vào. Sau khi kiểm tra và lắp ráp phụ tùng, 
bạn và những người xung quanh nên tránh xa 
mặt phẳng quay của phụ tùng và bật máy ở tốc độ 
không tải tối đa trong vòng một phút.

 Phụ tùng hư hỏng thường bị vỡ thành từng mảnh trong 
thời gian chạy thử này.

h) Mặc thiết bị bảo hộ cá nhân. Tùy thuộc vào từng 
loại công việc mà sử dụng mặt nạ, kính bảo hộ hoặc 
kính an toàn. Khi cần, nên mang mặt nạ chống bụi, 
miếng bảo vệ tai, găng tay và tấm chắn có khả năng 
ngăn chặn các mảnh vụn gia công hoặc bột mài 
nhỏ.

 Dụng cụ bảo vệ mắt phải có khả năng ngăn mảnh vỡ 
bay ra từ nhiều loại hoạt động khác nhau. Mặt nạ hoặc 
khẩu trang chống bụi phải có khả năng lọc các hạt nhỏ 
phát sinh từ quá trình vận hành. Tiếp xúc lâu với tiếng 
ồn ở cường độ cao có thể gây mất thính lực.

i) Giữ những người không phận sự tránh xa khu vực 
làm việc với khoảng cách an toàn. Bất kỳ ai vào 
khu vực làm việc đều phải mặc thiết bị bảo hộ cá 
nhân.

 Những mảnh vỡ của phôi gia công hoặc phụ tùng bị bể 
có thể văng xa và gây chấn thương bên ngoài khu vực 
vận hành trực tiếp.

j) Chỉ cầm dụng cụ điện bằng bề mặt kẹp cách điện 
khi thực hiện thao tác ở những điểm mà phụ kiện 
cắt có thể tiếp xúc với hệ thống dây điện ngầm 
hoặc dây của dụng cụ.

 Phụ kiện cắt tiếp xúc với dây dẫn “có điện” có thể khiến 
các bộ phận kim loại hở ra của dụng cụ điện trở thành 
"có điện" và làm cho người vận hành bị điện giật.

k) Đặt dây tránh xa phụ tùng đang quay.
 Nếu bạn mất kiểm soát, dây sẽ có thể bị cắt hoặc 

vướng vào, và tay hoặc cánh tay của bạn sẽ bị kéo vào 
phụ tùng đang quay.

l) Không bao giờ đặt dụng cụ điện xuống cho đến khi 
phụ tùng ngừng hoạt động hẳn.

 Phụ tùng đang quay có thể găm vào bề mặt và kéo 
dụng cụ điện ra khỏi tầm kiểm soát của bạn.

m) Không bật dụng cụ điện khi bạn đang cầm bên 
người.

 Vô tình chạm vào phụ tùng đang quay có thể làm quần 
áo bị vướng vào, kéo phụ tùng về người bạn.

n) Thường xuyên làm sạch lỗ thông gió của dụng cụ 
điện.

 Quạt của động cơ sẽ hút bụi vào bên trong vỏ máy và 
việc tích tụ quá nhiều bột kim loại có thể gây tại nạn về 
điện.

o) Không vận hành dụng cụ gần các vật liệu dễ cháy.
 Tia lửa điện có thể bắt vào các vật liệu này gây cháy.
p) Không sử dụng các phụ tùng cần có chất làm mát 

dạng lỏng.
 Sử dụng nước hoặc chất làm mát dạng lỏng khác có 

thể gây giật điện hoặc sốc.

LỰC GIẬT LÙI VÀ CẢNH BÁO LIÊN QUAN
Lực giật lùi là phản ứng bất ngờ do bánh mài, tấm đỡ, chổi 
hoặc bất kỳ phụ tùng khác đang quay bị kẹt hoặc vướng.
Phụ tùng đang quay bị kẹt hoặc vướng có thể ngừng đột 
ngột, việc này sẽ làm cho dụng cụ điện vốn đã mất kiểm 
soát bị bật về hướng ngược với hướng quay của phụ tùng 
tại điểm bị kẹt.
Ví dụ, nếu bánh mài bị vướng hoặc kẹt vào phôi gia công, 
cạnh của bánh mài đang ở chỗ kẹt có thể cắm vào bề mặt 
vật liệu làm cho bánh mài nảy lên hoặc văng ra. Bánh mài 
có thể nảy ra xa hoặc hướng về người vận hành, tùy vào 
hướng chuyển động của bánh mài tại điểm bị kẹt. Bánh 
mài cũng có thể bị vỡ trong những điều kiện này.
Lực giật lùi xảy ra do sử dụng sai dụng cụ và/hoặc quy 
trình hoặc điều kiện vận hành không chính xác và có thể 
tránh được bằng cách thực hiện các biện pháp phòng 
ngừa thích hợp liệt kê bên dưới.

a) Cầm chắc dụng đụ điện và định vị cơ thể cũng như 
cánh tay sao cho có thể cản được lực giật lùi. Luôn 
sử dụng tay cầm phụ, nếu có, để kiểm soát tối đa 
lực giật lùi hoặc phản lực mô men xoắn khi khởi 
động.

 Người vận hành có thể kiểm soát phản lực mô men 
xoắn hoặc lực giật lùi nếu thực hiện các biện pháp 
phòng ngừa thích hợp.
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b) Không bao giờ đặt tay gần phụ tùng đang quay.
 Phụ tùng có thể giật lùi về tay bạn.
c) Không đứng trong khu vực mà dụng cụ điện sẽ 

chuyển động nếu xảy ra lực giật lùi.
 Lực giật lùi sẽ đẩy dụng cụ theo hướng ngược với 

hướng chuyển động của bánh mài tại điểm bị kẹt.
d) Đặc biệt chú ý khi làm việc với các góc, cạnh sắt, 

v.v... Tránh làm nảy và kẹt phụ tùng.
 Các góc, cạnh sắt hoặc gờ nổi có xu hướng làm kẹt 

phụ tùng đang quay và gây mất kiểm soát hoặc tạo lực 
giật lùi.

e) Không lắp lưỡi cưa xích, dao khắc gỗ hoặc lưỡi 
cưa có răng.

 Những lưỡi này thường xuyên tạo ra lực giật lùi và gây 
mấy kiểm soát.

CẢNH BÁO AN TOÀN DÀNH RIÊNG CHO HOẠT 
ĐỘNG MÀI VÀ MÀI CẮT ĐỨT
a) Chỉ sử dụng loại bánh mài được khuyên dùng cho 

dụng cụ của bạn và tấm chắn bảo vệ riêng được 
thiết kế cho bánh mài đã chọn.

 Bánh mài không được thiết kế chuyên biệt cho dụng cụ 
điện này sẽ không được bảo vệ thích đáng và không an 
toàn.

b) Tấm chắn bảo vệ phải được lắp khít vào dụng cụ 
điện và định vị để đảm bảo an toàn cao nhất, sao 
cho phần tấm chắn lộ ra ngoài hướng về người vận 
hành là nhỏ nhất.

 Tấm chắn giúp bảo vệ người vận hành khỏi bị mảnh 
vụn của bánh mài bể vỡ văng trúng, tránh vô tình tiếp 
xúc với bánh mài và tia lửa điện có thể bắt vào quần áo 
gây cháy.

c) Chỉ sử dụng bánh mài cho các ứng dụng được 
khuyến nghị. Ví dụ: không mài bằng cạnh của bánh 
mài cắt.

 Bánh mài cắt được sử dụng cho mục đích mài cạnh 
biên, các lực bên tác dụng vào những bánh mài này có 
thể làm cho bánh mài bị vỡ.

d) Luôn sử dụng mặt bích bánh mài còn tốt, kích 
thước và hình dạng phù hợp với bánh mài mà bạn 
đã chọn.

 Mặt bích bánh mài phù hợp sẽ đỡ được bánh mài, do 
đó làm giảm nguy cơ làm vỡ bánh mài. Mặt bích dành 
cho bánh mài cắt có thể khác với mặt bích bánh mài 
nhẵn.

e) Không sử dụng bánh mài đã mòn của các dụng cụ 
điện lớn hơn.

 Bánh mài dùng cho các dụng cụ điện lớn hơn không 
thích hợp với tốc độ cao hơn của dụng cụ nhỏ hơn và 
có thể bị vỡ.

CẢNH BÁO AN TOÀN BỔ SUNG DÀNH RIÊNG 
CHO CÁC HOẠT ĐỘNG MÀI CẮT
a) Không “kẹp chặt” bánh mài cắt hoặc tác dụng lực 

quá lớn. Không cố tạo ra vết cắt quá sâu.
 Ấn bánh mài quá mạnh sẽ tăng lực tải và dễ làm xoắn 

hoặc kẹt bánh mài vào vết cắt, cũng như có thể gây ra 
lực giật lùi hoặc vỡ bánh mài.

b) Không đứng phía sau hoặc thẳng hàng với bánh 
mài đang quay.

 Khi bánh mài đang quay dịch chuyển ra xa bạn, lực giật 
lùi tiềm ẩn có thể đẩy bánh mài đang quay và dụng cụ 
điện hướng thẳng vào bạn.

c) Khi bánh mài bị kẹt hoặc khi ngừng cắt vì lý do nào 
đó, hãy ngắt điện dụng cụ và giữ máy đứng yên 
đến khi bánh mài ngừng hoàn toàn. Không cố rút 
bánh mài cắt ra khỏi vết cắt khi bánh mài còn đang 
quay, nếu không sẽ làm phát sinh lực giật lùi.

 Kiểm tra và tiến hành khắc phục để loại bỏ nguyên 
nhân gây kẹt bánh mài.

d) Không bắt đầu lại hoạt động cắt trên phôi gia công. 
Hãy đợi bánh mài đạt tốc độ tối đa và cẩn thận đặt 
lại vào vết cắt.

 Bánh mài có thể bị kẹt, nảy lên hoặc giật lùi nếu khởi 
động lại dụng cụ điện ngay trên phôi gia công.

e) Chống đỡ các bảng điện hoặc bất kỳ vật gia công 
quá cỡ nào để giảm thiểu nguy cơ thắt lại hoặc 
phản ứng xấu của bánh xe.

 Những vật gia công lớn có xu hướng lún xuống dưới 
trọng lượng của chúng. Các vật chống đỡ phải được 
đặt bên dưới vật gia công gần đường cắt và gần rìa của 
vật gia công ở cả hai phía của bánh xe.

f) Hãy sử dụng cảnh báo bổ sung khi thực hiện một 
"rãnh cắt" lên những bức tường hiện có hoặc các 
khu vực không thấy được khác.

 Bánh xe nhô ra có thể cắt đường ống khí hoặc nước, 
dây điện hoặc các vật có thể gây ra phản ứng mạnh 
mẽ.

CẢNH BÁO AN TOÀN CHUNG DÀNH CHO MÁY 
MÀI
– Kiểm tra để đảm bảo tốc độ ghi trên bánh mài bằng 

hoặc lớn hơn tốc độ danh định của máy mài;
– Đảm bảo rằng kích thước bánh mài tương thích với 

máy mài;
– Bánh mài nhám phải được cất giữ và xử lý cẩn thận 

theo hướng dẫn của nhà sản xuất;
– Kiểm tra bánh mài nhẵn trước khi sử dụng, không dùng 

các sản phẩm mẻ, nứt hoặc có khiếm khuyết khác;
– Đảm bảo rằng bánh mài lắp ráp và các tiếp điểm được 

ráp đúng hướng dẫn của nhà sản xuất;
– Đảm bảo sẽ sử dụng các bản đệm nếu chúng được 

cung cấp kèm theo sản phẩm mài gắn kết và khi cần 
thiết;

– Đảm bảo sản phẩm mài được lắp ráp và siết chặt đúng 
cách trước khi sử dụng và chạy máy không tải khoảng 
30 giây ở khu vực an toàn, ngừng máy ngay nếu thấy 
máy rung đáng kể hoặc phát hiện khiếm khuyết gì 
khác. Nếu xảy ra tình trạng trên, hãy kiểm tra dụng cụ 
để xác định nguyên nhân;

– Nếu dụng cụ được trang bị tấm chắn bảo vệ thì không 
bao giờ được vận hành dụng cụ  thiếu tấm chắn bảo 
vệ;

– Khi sử dụng bánh mài cắt, hãy kiểm tra để đảm bảo 
đã tháo tấm bảo vệ bánh mài tiêu chuẩn ra và lắp 
bánh mài cùng tấm bảo vệ phụ vào (được bán riêng) 
(Hình 4);

– Không được sử dụng ống nối hoặc đầu nối tiếp chuyển 
riêng để lắp với bánh mài nhám lỗ lớn.

– Đối với các dụng cụ được thiết kế sao cho khớp với 
bánh mài lỗ ren, hãy đảm bảo sao cho ren của bánh 
mài đủ dài để tương thích với chiều dài cần trục;

– Kiểm tra đảm bảo phôi gia công được đỡ đúng cách;
– Không sử dụng bánh cắt để mài biên;
– Đảm bảo rằng tia lửa điện phát ra do sử dụng dụng cụ 

không gây nguy hiểm, ví dụ như không bắn vào người, 
không bắt lửa với các chất dễ cháy;

– Đảm bảo rằng các lỗ thông gió luôn sạch sẽ khi làm 
việc trong điều kiện bụi bẩn, nếu cần lau sạch bụi, 
trước tiên phải ngắt dụng cụ khỏi nguồn điện chính (sử 
dụng vật phi kim) và tránh làm hỏng các bộ phận bên 
trong;

– Luôn đeo bảo vệ mắt và tai. Phải mang các thiết bị bảo 
hộ cá nhân như mặt nạ chống bụi, găng tay, mũ bảo 
hiểm và tấm chắn;

– Cẩn thận chú ý các bánh mài vẫn đang quay sau khi đã 
tắt dụng cụ.
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5. Đảm bảo rằng bánh mài lắp vào và những điểm kết nối 
được gắn vào chính xác theo hướng dẫn của nhà sản 
xuất.

 Đảm bảo rằng bánh mài lõm giữa sử dụng là dạng 
chuẩn và không bị rạn nứt hoặc có tì vết trên bề mặt. 

 Cũng cần phải đảm bảo rằng bánh mài lõm giữa được 
lắp vào chính xác và khớp nối bánh mài được siết chặt 
hoàn toàn, tham khảo chi tiết tại mục “LẮP RÁP VÀ 
THÁO RỜI BÁNH MÀI LÕM GIỮA”

 Đảm bảo rằng bàn đệm được sử dụng khi cung cấp 
chung với sản phẩm mài mòn liên kết và khi được yêu 
cầu sử dụng.

 Không được tháo rời phần bạc lót thu nhỏ hoặc bộ 
nguồn để tra vào những bánh mài có kích thước lỗ lớn.

 Đối với các dụng cụ dự định gắn vào bánh mài có ren, 
thì phải đảm bảo rằng ren trong bánh mài đủ dài để có 
thể khớp với phần chiều dài của cần trục.

 Không được sử dụng bánh cắt để mài mặt bên.
6. Tiến hành chạy thử
 Đảm bảo rằng máy mài được ráp đúng và siết chặt 

trước khi sử dụng và cho thiết bị chạy không tải khoảng 
30 giây ở khu vực an toàn, ngừng máy ngay nếu phát 
hiện máy rung đáng kể hoặc có trục trặc gì khác.

 Nếu tình trạng này xảy ra, hãy kiểm tra lại máy để xác 
định nguyên nhân.

7. Kiểm tra nút bấm
 Kiểm tra xem nút bấm có bị lỏng ra hay không bằng cách 

bấm nút bấm hai hoặc ba lần trước khi bật dụng cụ điện. 
(Xem Hình 3)

8. Điều chỉnh tay cầm phụ
 Vặn tay cầm phụ vào nắp bánh răng.
9. RCD
 Khuyến khích sử dụng thiết bị dòng điện dư với thiết bị 

có dòng điện ở mức 30mA hoặc ít hơn.

ỨNG DỤNG THỰC TIỄN CỦA MÁY MÀI
1. Lực tác động
 Để kéo dài tuổi thọ của máy và đảm bảo sản phẩm mài 

có chất lượng tốt, điều quan trọng là giữ cho máy không 
bị quá tải do tác dụng lực quá lớn. Trong hầu hết ứng 
dụng, riêng trọng lượng của máy là đủ để mài hiệu quả.

 Lực tác động quá lớn sẽ dẫn đến tốc độ xoay giảm, bề 
mặt mài xấu và quá tải, những hiện tượng này có thể 
làm giảm tuổi thọ của máy.

2. Góc mài
 Không đè toàn bộ bề mặt bánh mài lõm giữa lên vật 

liệu cần gia công. Như trong Hình 1, nên giữ máy mài 
nghiêng một góc 15°-30° sao cho cạnh bên ngoài của 
bánh mài lõm giữa tiếp xúc với vật liệu ở góc thuận lợi 
nhất.

THÔNG SỐ KỸ THUẬT

Mẫu G12SW G13SW
Điện áp (theo khu vực)* (110V, 220V, 230V, 240V) 
Công suất* 1200 W
Tốc độ không tải 12000/phút

Bánh mài

Đ.kính ngoài 115 mm 125 mm
Đ.kính lỗ 22,23 mm
Độ dày 6 mm
Tốc độ ngoại vi 80 m/s

Trọng lượng (Chỉ tính thân máy) 2,3 kg
* Lưu ý luôn kiểm tra nhãn mác trên sản phẩm vì thông số này có thể thay đổi theo khu vực.

CÁC PHỤ TÙNG TIÊU CHUẨN
(1) Bánh mài lõm giữa  .......................................................1 
(2) Chìa vặn  .......................................................................1 
(3) Tay nắm phụ  ................................................................1 
(4) Chìa vặn lục giác  .........................................................1 
Các phụ kiện tiêu chuẩn có thể sẽ khác nhau tùy theo khu 
vực bán.
Phụ tùng tiêu chuẩn có thể thay đổi mà không báo trước.

ỨNG DỤNG
◯ Để mài gờ của vật đúc và đánh bóng nhiều loại vật liệu 

thép, đồng, nhôm và vật đúc.
◯ Mài các bộ phận đã hàn hoặc cắt các bộ phận bằng 

cách dùng mỏ cắt.
◯ Mài các loại nhựa tổng hợp, tấm kim loại, gạch, đá cẩm 

thạch, v.v...

TRƯỚC KHI VẬN HÀNH
1. Nguồn điệne
  Đảm bảo rằng nguồn điện sử dụng phù hợp với yêu 

cầu nguồn điện có trên nhãn mác sản phẩm.
2. Công tắc điện
  Đảm bảo rằng công tắc điện nằm ở vị trí OFF. Nếu nối 

phích cắm với ổ cắm trong khi công tắc điện ở vị trí 
ON, dụng cụ điện sẽ bắt đầu hoạt động ngay lập tức 
và có thể gây tai nạn nghiêm trọng.

3. Dây nối dài
 Khi khu vực làm việc ở cách xa nguồn điện, sử dụng 

một dây nối đủ dày và điện dung phù hợp. Kéo dây nối 
càng ngắn càng tốt.

4. Lắp ráp và điều chỉnh ốp chắn bánh mài
 Ốp chắn bánh mài là thiết bị bảo vệ để ngăn ngừa chấn 

thương trong trường hợp bánh mài lõm giữa bị vỡ khi 
vận hành. Đảm bảo rằng ốp chắn đã được lắp đúng và 
siết chặt trước khi bắt đầu mài.

[Cách để gắn và điều chỉnh tấm chắn bánh xe] (Hình 2)
◯ Đặt sườn chính của bánh xe vào vòng bít.
◯ Siết ốc M5 để gắn chặt tấm chắn bánh xe trong khi cần 

đẩy đã được cố định vào vị trí.
◯ Thực hiện điều chỉnh tấm chắn bánh xe trong khi cần 

đẩy đã được thả ra. (Nới lỏng ốc M5 và điều chỉnh lại 
nếu tấm chắn bánh xe chưa xoay được êm.)

◯ Sau khi điều chỉnh, nếu cần thực hiện thao tác mài, vui 
lòng chỉ thực hiện sau khi cần đẩy đã được cố định vào 
vị trí.

◯ Thoa dầu bôi trơn vào khu vực trượt của phần (B) và 
của cần đẩy nếu cần đẩy chưa di chuyển êm.
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3. Để tránh bánh mài lõm giữa mới bị thúc sâu vào phôi 
gia công, lần mài đầu tiên nên kéo máy mài trên phôi 
gia công hướng về người vận hành (Hình 1 hướng B).

 Khi cạnh trước của bánh mài lõm giữa đã mòn vừa 
phải, có thể tiến hành mài theo cả hai hướng.

4. Phòng ngừa ngay sau khi ngừng vận hành
 Bánh mài vẫn tiếp tục xoay sau khi tắt dụng cụ điện.
 Sau khi tắt dụng cụ, không được đặt máy xuống cho 

đến khi bánh mài lõm giữa ngừng xoay hẳn. Ngoài việc 
tránh các tai nạn nghiêm trọng, thao tác phòng ngừa 
này sẽ giảm lượng bụi và và mảnh vỡ kẹt vào thiết bị.

THẬN TRỌNG
◯ Kiểm tra xem phôi gia công có phù hợp không.
◯ Đảm bảo rằng các lỗ thông gió luôn sạch sẽ khi làm 

việc trong điều kiện bụi bẩn. Nếu cần phải lau sạch bụi 
bẩn, trước tiên hãy ngắt kết nối giữa dụng cụ và nguồn 
chính (sử dụng vật phi kim loại) và tránh làm hư hỏng 
các linh kiện bên trong.

◯ Đảm bảo các tia lửa phát ra từ quá trình sử dụng không 
gây nguy hiểm, chẳng hạn như không bắn vào người, 
hoặc không bắt vào các chất dễ cháy.

◯ Luôn luôn đeo thiết bị bảo vệ mắt và tai. Phải mang các 
thiết bị bảo hộ cá nhân khác như khẩu trang, găng tay, 
mũ bảo hiểm và tạp dề khi cần thiết. Nếu không an tâm 
hãy mang thiết bị bảo hộ.

◯ Khi không sử dụng thiết bị, tháo nguồn điện ra khỏi máy.

LẮP RÁP VÀ THÁO RỜI BÁNH MÀI LÕM GIỮA 
(Hình 3)
THẬN TRỌNG  Hãy chắc chắn là đã TẮT công tắc nguồn 

và tháo phích cắm ra khỏi ổ cắm điện để 
tránh gây nguy hiểm nghiêm trọng.

1. Lắp ráp (Hình 3)
(1) Đặt úp thiết bị xuống sao cho cần trục hướng lên trên.
(2) Cân chỉnh mặt cắt ngang của vòng đệm bánh mài với 

phần rãnh của cần trục, sau đó lắp chúng vào.
(3) Lắp phần lồi của bánh mài lõm giữa vào vòng đệm bánh mài.
(4) Vặn khớp nối bánh mài vào cần trục.
(5) Dùng một tay nhấn nút bấm, đồng thời khóa cần trục 

bằng cách vặn từ từ bánh mài lõm giữa bằng tay còn lại.
 Siết chặt khớp nối bánh răng bằng cách sử dụng chìa 

vặn kèm theo như Hình 3.
2. Tháo rời 
 Thực hiện theo trình tự ngược lại ở trên.
THẬN TRỌNG
◯ Kiểm tra để chắc chắn bánh mài lõm giữa đã được siết 

chặt.
◯ Kiểm tra để chắc chắn rằng nút bấm đã được nhả ra 

bằng cách nhấn nút bấm hai hoặc ba lần trước khi bật 
dụng cụ điện .

BẢO DƯỠNG VÀ KIỂM TRA
1. Kiểm tra bánh mài lõm giữa
 Đảm bảo rằng bánh mài lõm giữa không bị rạn nứt 

hoặc có tỳ vết trên bề mặt.
2. Kiểm tra các đinh ốc đã lắp
 Thường xuyên kiểm tra tất cả các đinh ốc đã lắp và 

đảm bảo rằng chúng được siết chặt. Nếu có bất kỳ đinh 
ốc nào bị nới lỏng, siết chặt lại ngay lập tức. Nếu không 
làm như vậy có thể gây nguy hiểm nghiêm trọng.

3. Kiểm tra chổi than
 Để bảo vệ an toàn lâu dài và tránh sốc điện, việc kiểm 

tra và thay mới chổi than CHỈ được thực hiện bởi Trung 
tâm Dịch vụ Ủy quyền của HiKOKI.

4. Thay thế dây nguồn
 Nếu cần thay mới dây nguồn, điều này phải được thực 

hiện bởi Trung tâm Bảo hành Ủy quyền của HiKOKI để 
đảm bảo an toàn.

5. Bảo dưỡng động cơ 
CẢNH BÁO
 Luôn mang găng tay bảo hộ và mặt nạ chống bụi khi 

thổi khí từ lỗ thông khí của nắp chắn phía sau bằng 
súng hơi, v.v…

 Nếu không thực hiện điều này có thể dẫn đến việc bị 
thương do hít phải bụi hoặc bị bụi bay vào mắt. 

Cuộn dây động cơ là "trái tim" của dụng cụ điện. Kiểm tra 
và bảo dưỡng để đảm bảo cuộn dây không bị hư hỏng và/
hoặc ẩm ướt do dính dầu nhớt hoặc nước.
CHÚ Ý
 Khi đã thực hiện công việc xong, thổi khí khô từ lỗ 

thông khí của nắp chắn phía sau bằng súng hơi, v.v…
trong lúc đang chạy động cơ không có tải. Việc này sẽ 
giúp làm sạch những vết bẩn và bụi tích tụ. Vết bẩn và 
bụi tích tụ bên trong động cơ có thể gây ra sự cố.

6. Danh sách phụ tùng bảo dưỡng
THẬN TRỌNG
 Sửa chữa, biến cải và kiểm tra Dụng cụ điện HiKOKI 

phải được thực hiện bởi một Trung tâm Dịch vụ Ủy 
quyền của HiKOKI.

 Cung cấp Danh sách phụ tùng kèm theo dụng cụ cho 
Trung tâm dịch vụ ủy quyền HiKOKI là rất hữu ích khi 
yêu cầu sửa chữa hoặc bảo dưỡng.

 Trong khi vận hành và bảo trì dụng cụ điện, phải tuân 
theo các nguyên tắc an toàn và tiêu chuẩn quy định của 
từng quốc gia.

SỬA ĐỔI
 Dụng cụ điện HiKOKI không ngừng được cải thiện và 

sửa đổi để thích hợp với các tiến bộ kỹ thuật mới nhất.
 Theo đó, một số bộ phận có thể được thay đổi mà 

không cần thông báo trước.

CHÚ Ý
Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của 
HiKOKI, các thông số kỹ thuật nêu trong tài liệu này có thể 
thay đổi mà không thông báo trước.
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ไทย

กฎความปลอดภัยโดยท่ัวไป

 คําเตือน
โปรดอานคําเตือนเพ่ือความปลอดภัยและคําแนะนําท้ังหมด
การไมปฏิบัติตามคําเตือนและคําแนะนํา อาจทําใหเกิดไฟฟาช็อต เกิดไฟ
ไหม และ/หรือการบาดเจ็บสาหัสได

บันทึกคําเตือนและคําแนะนําไวสําหรับใชอางอิงในอนาคต
คําวา “เครื่องมือกล” ในคําเตือนนี้ หมายถึงเครื่องมือกลที่ใชงานกับปล๊ัก
ไฟฟา (มีสายไฟ) หรือใชงานกับแบตเตอร่ี (ไรสาย)

1) พื้นที่ทํางานอยางปลอดภัย
a) รักษาพ้ืนที่ทํางานใหสะอาดและมีแสงสวางเพียงพอ
 สิ่งของท่ีเกะกะหรือพ้ืนที่มืดจะนํามาซ่ึงอุบัติเหตุ
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาในบรรยากาศท่ีอาจระเบิด เชน มีของเหลว

ไวไฟ แกสหรือฝุน
 เครื่องมือไฟฟาอาจเกิดประกายไฟท่ีอาจทําใหฝุนและไอติดไฟได
c) ใชงานเครื่องมือไฟฟาใหไกลจากเด็กและคนเฝาชม
 คนที่วอกแวกทําใหคุณขาดสมาธิในการทํางานได

2) ความปลอดภัยทางไฟฟา
a) ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟาตองเหมาะกับเตาเสียบ
 อยาดัดแปลงปลั๊ก
 อยาใชปลั๊กของตัวปรับแรงดันไฟฟากับเคร่ืองมือไฟฟาชนิดท่ีตอ

ลงดิน
 ปลั๊กกับเตาเสียบท่ีไมพอดีกันอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูด
b) อยาใหตัวคุณสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีตอลงดิน เชนทอโลหะ 

เครื่องทําความรอน เตาอบ ตูเย็น เปนตน
 อาจถูกไฟฟาดูดถารางกายของคุณตอวงจรลงดิน
c) อยาใหเครื่องมือไฟฟาถูกกับน้ําฝนหรือความเปยกช้ืน
 น้ําท่ีเขาไปในเครื่องมือไฟฟาจะเพ่ิมความเส่ียงท่ีจะถูกไฟฟาดูด
d) อยาใชสายไฟฟาในงานอื่น อยาใชสายเพ่ือห้ิว ดึงหรือ เสียบ

เครื่องมือไฟฟา ใหสายไฟอยูหางจากความรอน น้ํามัน
ขอบแหลมคมหรือช้ินสวนที่เคลื่อนไหว

 สายท่ีชํารุดหรือตึงอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูดไดงาย
e) เม่ือใชงานเครื่องมือไฟฟานอกอาคาร
 ใชสายพวงชนิดท่ีใชกับนอกอาคารเม่ือใชสายท่ีเหมาะสมจะลด

ความเส่ียงท่ีจะถูกไฟฟาดูด
f) ถาไมสามารถหลีกเล่ียงการใชงานเคร่ืองมือกลในสถานที่ท่ีมี

ความช้ืนได ใหใชอุปกรณปองกันไฟดูด (RCD) ในการปองกัน
 ใชอุปกรณปองกันไฟดูดเพื่อลดความเส่ียงการเกิดไฟฟาช็อต

3) ความปลอดภัยสวนบุคคล
a) ระวังตัว ดูสิ่งที่คุณกําลังทํา ใชสามัญสํานึกเมื่อใชเครื่องมือ

ไฟฟา อยาใชเครื่องมือไฟฟาเม่ือคุณออนเพลียหรือกินยา สุรา 
หรือยาเสพติด

 การขาดสติช่ัวขณะเม่ือใชเครื่องมือไฟฟาอาจทําใหคุณบาดเจ็บ
สาหัส

b) ใชอุปกรณปองกันสวนบุคคล สวมแวนตาปองกันเสมอ
 อุปกรณปองกัน เชน หนากากกันฝุน รองเทากันลื่น หมวกนิรภัย 

หรืออุปกรณอุดหูท่ีเหมาะสม จะลดการบาดเจ็บของรางกายได

c) ปองกันเครื่องจักรทํางานโดยไมตั้งใจ อยาลืมใหสวิทชอยูใน
ตําแหนงปด กอนเสียบไฟและ/หรือตอกับแบตเตอรี่ กอนการเก็บ 
หรือการเคลื่อนยายเคร่ืองมือ

 เม่ือจับเคร่ืองมือไฟฟาเม่ือนิ้วอยูท่ีตัวสวิทซ หรือเม่ือเสียบปล๊ัก
ขณะเปดสวิทซไวอาจทําใหเกิดอุบัติเหตุ

d) เอาสลักปรับแตงหรือประแจออกกอนเปดสวิทซไฟฟา
 สลักหรือประแจท่ีติดกับสวนหมุนของเคร่ืองมือไฟฟาอาจทําให

คุณบาดเจ็บได
e) อยาเอ้ือมตัว ยืนใหม่ันและสมดุลตลอดเวลา
 ทําใหควบคุมเครื่องมอืไฟฟาไดดีข้ึนเมื่อมีเหตุท่ีไมคาดฝน
f) แตงตัวใหรัดกุม อยาสวมเสื้อผาหลวมหรือใชเครื่องประดับ ใหผม 

เสื้อผาและถุงมืออยูหางจากชิ้นสวนที่เคลื่อนท่ี
 เสื้อผาหลวม เครื่องประดับหรือผมยาวอาจถูกชิ้นสวนหมุนรั้ง

เขาไป
g) ถาออกแบบเครื่องมือไฟฟาไวใหตอกับชุดดูดฝุนหรือเศษวัสดุ 

ใหเช่ือมตอและใชงานอยางถูกตอง
 ใชเครื่องเก็บฝุนเพื่อลดฝุนผงที่อันตราย

4) การใชละบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา
a) อยาใชเครื่องมือไฟฟาโดยฝนกําลัง ใชเครื่องมือท่ีถูกตองกับ

งานของคุณ
 เครื่องมือไฟฟาท่ีถูกตองจะทํางานไดดีกวาและปลอดภัยกวา ใน

อัตราตามท่ีออกแบบไวแลว
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาถาสวิทซปดเปดไมได
 เครื่องมือไฟฟาท่ีควบคุมดวยสวิทซไมไดจะมีอันตรายและตอง

ซอมเสีย
c) ถอดปลั๊กจากแหลงไฟฟาและ/หรือถอดแบตเตอรี่ออกจากเครื่อง

มือกลกอนทําการปรับแตงใดๆ เปล่ียนอุปกรณเสริม หรือเก็บ
รักษา

 มาตรการปองกัน เชนนี้ จะลดความเ ส่ียงของอุ บัติ เหตุ ท่ี
เครื่องมือไฟฟาจะเร่ิมทํางานโดยไมไดตั้งใจ

d) เก็บเคร่ืองมือไฟฟาใหหางจากเด็ก และอยายอมใหผูท่ีไมเคยชิน 
กับเคร่ืองมือไฟฟาหรือคําแนะนําเหลานี้ใหใชเครื่องมือไฟฟา

 เคร่ืองมือไฟฟาเปนสิ่งท่ีมีอันตรายมากเม่ืออยูในมือของคนท่ี
ไมชํานาญ

e) บํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา ตรวจดูศูนยเคลื่อน สวนบิดงอ ชํารุด
หรือสภาพอื่นๆ ท่ีมีผลตอการทํางานของเครื่องมือไฟฟา 

 หากชํารุด ใหซอมแซมเสียกอนใชงาน
 อุบัติเหตุจํานวนมากเกิดจากเครื่องมือไฟฟาท่ีบํารุงรักษาไมดีพอ
f) ใหเครื่องมือตัดมีความคมและสะอาด
 เครื่องมือตัดท่ีบํารุงรักษาอยางถูกตองและมีขอบคมจะไมคอย

บิดงอ และควบคุมไดงายกวา
g) ใชเครื่องมือกล อุปกรณเสริม และเครื่องมือช้ินเล็กชิ้นนอย ฯลฯ 

ตามคําแนะนําเหลานี้ โดยคํานึกถึงสภาพการทํางาน และงานที่
จะทํา

 การใชเคร่ืองมือเพ่ือทํางานท่ีแตกตางไปจากส่ิงท่ีกําหนดไวเหลา
นั้น อาจกอใหเกดิอันตรายได
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5) การซอมบํารุง
a) ใหชางซอมท่ีชํานาญเปนผูซอม และเปลี่ยนอะไหลท่ีเปนของแท
 ทําใหเครื่องมือไฟฟามีความปลอดภัย

คําเตือน
เก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ
หากไมไดใช ควรเก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ

คําเตือนความปลอดภัยท่ัวไปสําหรับงานเจียร งานขัด หรืองานตัด

a) ออกแบบเคร่ืองมือไฟฟานี้เพ่ือใชกับงานขัดหรืองานตัด โปรดอานคํา
เตือนความปลอดภัย คําแนะนํา ภาพประกอบและรายละเอียดทาง
เทคนิคท่ีมีมาพรอมกับเคร่ืองมือไฟฟานี้

 ถาไมปฏิบัติตามคําแนะนําขางลาง อาจถูกไฟฟาดูด ไฟไหม และบาด
เจ็บสาหัสได

b) ไมแนะนําใหใชเครื่องมือไฟฟานี้กับงานขัดกระดาษทราย ขัดแปรง
ลวด หรืองานขัดเงา

 หากใชกับงานอ่ืนที่ไมไดออกแบบไว อาจเกิดความเสียหายและบาด
เจ็บสาหัสได

c) อยาใชอุปกรณประกอบท่ีไมไดออกแบบมาเฉพาะ และผูผลิต
เครื่องมือไมไดแนะนําใหใช

 แมจะติดอุปกรณประกอบเขาไดกับเคร่ืองมือไฟฟา ก็อาจไมสามารถ
ทํางานอยางปลอดภัยก็ได

d) อยางนอยท่ีสุด พิกัดความเร็วของอุปกรณประกอบตองเทากับ
ความเร็วสูงสุดท่ีเขียนไวบนเครื่องมือไฟฟา

 ถาอุปกรณประกอบใชความเร็วสูงกวาพิกัดความเร็ว ก็อาจแตก
และปลิววอนได

e) เสนผานศูนยกลางภายนอกและความหนาของอุปกรณประกอบ
ตอง อยูภายในขีดความสามารถของเครื่องมือไฟฟา

 ไมอาจปองกันหรือควบคุมอุปกรณประกอบท่ีผิดขนาดไดอยางเพียง
พอ

f) ขนาดรูเพลาของจานขัด หนาแปลน แผนทาบหลัง หรือช้ินสวน ประ
กอบอ่ืนๆ ตองยึดกับเพลาของเคร่ืองมือไฟฟาไดพอดี

 อุปกรณประกอบท่ีรูเพลาไมเทากับช้ินสวนท่ีติดตั้งของเคร่ืองมือ
ไฟฟาจะขาดความสมดุล ส่ันอยางรุนแรง และอาจสูญเสีย
การควบคุมได

g) อยาใชอุปกรณประกอบท่ีชํารุด กอนการใชงานแตละครั้ง โปรด
ตรวจสอบอุปกรณเสียกอน เชนรอยบ่ินหรือราวท่ีหินเจียร รอย
ราว รอยฉีกหรือสวนสึกหรอผิดปกติท่ีแผนทาบหลัง จุดท่ี
หลวมหรือราวของแปรงลวด เปนตน ถาเคร่ืองมือไฟฟาหรือ
อุปกรณประกอบตกกระแทก ตรวจดูความเสียหายหรือ
เปล่ียนไปใชอุปกรณท่ีไมชํารุด หลังจากตรวจสอบและติดตั้ง
อุปกรณประกอบแลว หันตัวคุณและคนอื่นๆ ออกจาก
ระนาบจานหมุนของอุปกรณ และเปดสวิทซใหเครื่องมือทํางาน
โดยไรแรงกระทําเปนเวลา 1 นาที

 ในชวงที่ทดลองเปดเครื่องนี้ อุปกรณท่ีชํารุดมักแตกออกเปนชิ้นๆ
h) ใชอุปกรณปองกันภัยสวนบุคคล อาจข้ึนกับลักษณะงาน
 แตควรใชหนากากปองกัน แวนตานิรภัย หรือแวนตากันฝุน 

ใชหนากากกันฝุน จุกปดหู ถุงมือ และผากันเปอนงานชาง
ตามความจําเปน เพ่ือปองกันจากเศษวัสดุหรือช้ินงานที่ปลิวกระจาย

 ชุดปองกันตาตองสามารถยับย้ังเศษวัสดุท่ีปลิวในการปฏิบัติงาน
ตางๆ ได หนากากกันฝุนหรือชุดชวยหายใจตองสามารถกรอง
อนุภาคเล็กๆ จากการปฏิบัติงานของคุณได ถาทํางานภายใตเสียง
ดังเปนเวลานาน ความสามารถในการไดยินอาจสูญเสียไป

i) ใหคนอื่นๆ ยืนหางจากจุดท่ีทํางานจนปลอดภัยเพียงพอ ผูท่ีเขาไปยัง
พื้นที่ปฏิบัติงานจะตองใชอุปกรณปองกันภัยสวนบุคคล

 เศษของช้ินงานหรืออุปกรณท่ีแตกหักอาจกระเด็น และคนที่อยูติดกับ
พื้นที่ปฏิบัติงานอาจบาดเจ็บได

j) ถือเครื่องมือไฟฟาบริเวณมือจับท่ีเปนฉนวนขณะทํางานในลักษณะท่ี
อุปกรณสําหรับตัดอาจสัมผัสกับสายไฟท่ีซอนอยู

 อุปกรณสําหรับตัดท่ีสัมผัสกับสายไฟท่ี “มีกระแสไฟฟาไหลผาน” อาจ
ทําใหสวนที่เปนโลหะของเคร่ืองมือไฟฟาท่ีไมมีฉนวนหุม “มีกระแส
ไฟฟาไหลผาน” และทําใหผูปฏิบัติงานถูกไฟฟาช็อตได

k) วางสายไฟไมใหอยูใกลกับอุปกรณหมุน
 เพราะวา ถาคุณสูญเสียการควบคุม สายไฟอาจขาดหรือติด และมือ

หรือแขนของคุณอาจถูกฉุดเขาในอุปกรณหมุนก็ได
l) อยาวางเคร่ืองมือไฟฟาลงจนอุปกรณประกอบหยุดทํางานสนิท

แลว
 เพราะวา อุปกรณหมุนอาจแตะกับพ้ืนและคุณสูญเสียการควบคุมของ

ตัวเครื่องมือไฟฟาได
m) อยาใหเครื่องมือไฟฟาทํางานเม่ือถือไวขางๆ ตัวคุณ
 เพราะการแตะกับอุปกรณหมุนโดยไมตั้งใจอาจฉุดเสื้อผา ทําให

อุปกรณตัดสวนของรางกายของคุณได
n) ทําความสะอาดชองระบายอากาศของเครื่องมือไฟฟาอยางสมํ่ํา

เสมอ
 พัดลมของมอเตอรจะดูดฝุนเขาไปสะสมในเครื่องมือ ทําให

ไฟฟาร่ัวในชิ้นสวนโลหะได
o) อยาเปดสวิทซเครื่องมือไฟฟาใกลวัสดุท่ีติดไฟได
 เพราะประกายไฟอาจทําใหวัสดุเหลานี้เผาไหม
p) อยาใชอุปกรณประกอบท่ีตองใชน้ํายาหลอเย็น
 เพราะการใชน้ําหรือน้ํายาหลอเย็นอื่นๆ อาจทําใหไฟฟาร่ัว หรือไฟดูด

ก็ได

แรงผลักและคําเตือน

แรงผลักเปนปฏิกิริยาทันทีจากจานหมุน แผนทาบหลัง แปรง
หรืออุปกรณอ่ืนๆ ท่ีติดหรือสะดุด เม่ือติดหรือสะดุด ทําใหอุปกรณ
หมุนหยุดทํางานโดยเร็ว ทําใหเครื่องมือไฟฟาท่ีขาดการควบคุมเลื่อนไป
ในทิศทางตรงกันขามกับทิศทางหมุนของอุปกรณ ในจุดท่ียึดไว
ตัวอยางเชน ถาจานขัดติดหรือสะดุดกับช้ินงาน ขอบของจานท่ี
อยูในรองขัดจะบากผิวของวัสดุ ทําใหจานขัดไหลออกหรือผลักตัว
ออก จานขัดอาจกระโดดเขาหา หรือออกจากตัวผูปฏิบัติงาน โดยข้ึน
กับทิศทางหมุนของจานขณะท่ีสะดุด ในกรณีนี้ จานขัดหยาบก็
อาจแตกไดอีกดวย
แรงผลักเปนผลของการใชเครื่องมือไฟฟาอยางไมถูกตองตามลําดับ 
และ/หรือผิดประเภท หรือผิดเงื่อนไข และอาจเลี่ยงไดโดยใชความ
ระมัดระวังดังตอไปน้ี
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a) จับเคร่ืองมือไฟฟาใหแนน วางตําแหนงที่ถูกตองของตัวคุณและ
แขน เพ่ือรับกับแรงตานไดพอเพียง ใชมือถือชวยถามี เพ่ือให
ควบคุมแรงตานหรือแรงบิดไดดีท่ีสุดเม่ือเร่ิมสวิทซเปดเครื่องมือ

 ผูปฏิบัติงานอาจควบคุมแรงบิดหรือแรงตานได ถาใชความระมัด 
ระวังมากพอ

b) อยาวางมือของคุณไวใกลอุปกรณท่ีหมุน
 เพราะอุปกรณเชนนั้นอาจผลักตัวเองมาท่ีมือของคุณก็ได
c) อยายืนในตาํแหนงที่เครื่องมือไฟฟาอาจผลักตัวมา เม่ือเกิด

แรงตานข้ึนมา
 แรงตานจะทําใหเครื่องมือไปยังทิศทางหมุนของจานขัด ในจุด

ท่ีสะดุด
d) ใชความระมัดระวังเปนพิเศษเม่ือทํางานกับมุม ขอบท่ีคม เปนตน อยา

กระเดงหรืองัดอุปกรณ
 มุม ขอบคมหรือแอนมักทําใหจานหมุนสะดุด และสูญเสียการ

ควบคุมหรือเกิดแรงตานได
e) อยาติดโซเลื่อยตัดไมหรือฟนเลื่อยตัดไม
 เพราะใบเลื่อยเชนนั้นมักเกิดแรงตานและสูญเสียการควบคุม

ไดบอย

คําเตือนความปลอดภัยเฉพาะสําหรับงานเจียร งานขัด หรืองานตัด

a) ใชเฉพาะจานขัดท่ีออกแบบเฉพาะสําหรับเคร่ืองมือไฟฟาของคุณ 
และใชแผนกําบังเฉพาะจานขัดแตละอยาง

 หากใชจานขัดท่ีไมไดออกแบบไวใชกับเคร่ืองมือไฟฟา อาจปองกัน
ไดไมพอ และขาดความปลอดภัย

b) ตองติดแผนกําบังเขากับเคร่ืองมือไฟฟาใหแนน และอยูใน
ตําแหนงที่ปลอดภัยสูงสุด เพ่ือใหจานขัดหันเขาหาผูปฏิบัติ
งานไดนอยท่ีสุด

 ช้ินสวนปองกันชวยปองกันผูใชจากชิ้นสวนของใบเจียรท่ีเสียหาย การ
สัมผัสโดนใบเจียรโดยไมไดตั้งใจและประกายไปท่ีอาจติดเสื้อผา

c) ตองใชจานขัดกับงานท่ีแนะนําไวเทานั้น ตัวอยางเชน: อยาขัดดวย
ดานขางของจานตัดกากเพชร

 เนื่องจากไดออกแบบจานขัดไวเพ่ืองานขัดตามเสนรอบวงแรงกระทํา
ท่ีดานขางของจานอาจทําใหสั่นหรือโยกได

d) ใชหนาแปลนจานขัดท่ีไมชํารุด มีขนาดและรูปทรงถูกตองตาม
จานขัดท่ีคุณเลือก

 หนาแปลนที่เหมาะสมจะรองรับจานขัด และลดโอกาสที่
จานขัดจะแตกหัก หนาแปลนของจานตัดอาจตางจากหนาแปลน
ของจานขัดก็ได

e) อยาใชจานขัดท่ีสึกหรอกับเคร่ืองมือไฟฟาขนาดใหญกวา
 เพราะจานขัดท่ีใชกับเคร่ืองมือขนาดใหญไมเหมาะสมกับเคร่ืองมือ

เล็กที่ความเร็วสูงกวา และอาจแตกกระจายได

คําเตือนความปลอดภัยเพ่ิมเติม เฉพาะสําหรับงานเจียร งานขัด หรือ
งานตัด

a) อยา "แช" จานตัดหรือใหแรงกดมากเกินไป อยาพยายามตัด
ใหเปนรองลึกเกินไป

 ถาใชแรงกดมาก จานขัดจะรับแรงสูงขึ้นและมีความเปราะบางมาก
ข้ึน ทําใหจานขัดบิดหรืองอในรองตัดและอาจเกิดแรงผลักหรือจานตัด
อาจแตกได

b) อยายืนอยูในเสนแนวของจาน และอยูดานหลังของจานหมุน
 ในตําแหนงที่ปฏิบัติงาน จานขัดจะเลื่อนออกหางจากตัวคุณ และ

แรงผลักอาจทําใหจานท่ีกําลังหมุนและตัวเคร่ืองมือว่ิงมาทาง
ตัวคุณก็ได

c) เม่ือจานขัดติดแนน หรือหยุดตัดเนื่องจากสาเหตุใดๆ ใหปดสวิทซ
เครื่องมือไฟฟา และจับไวนิ่งๆ จนจานขัดหยุดสนิท อยา
พยายามเอาจานตัดออกจากรองตัดเม่ือยังหมุนอยู เพราะอาจเกิด
แรงผลักขึ้นได

 ตรวจหาสาเหตุและแกไขสาเหตุท่ีจานขัดบิดงอเสีย
d) อยาเปดสวิทซอีกเมื่อจานตัดยังอยูในชิ้นงาน
 โปรดเปดสวิทซจนจานหมุนไดความเร็วเต็มท่ี และนําเขาไป ท่ีรองตัด

อีกครั้ง
 เพราะจานตัดอาจงอ ถลาขึ้นหรือผลัก ถาเปดสวิทซเม่ือจานตัดยังฝง

อยูในชิ้นงาน
e) ยึดแทงไมหรือช้ินงานขนาดใหญกวาปกตใิหแนนเพือ่ไมใหหินเจยีรฝด

และกระดอนกลับ
 ช้ินงานขนาดใหญมักแอนเพราะนํ้าหนักของตัวเอง ตองรองรับใตช้ิน

งานใกลเสนของการตัดและใกลขอบของช้ินงานทั้งสองดานของหิน
เจียร

f) ใชความระมัดระวังเปนพิเศษเม่ือตัดใหเปนรูเขาไปในผนังหรือสวน
อ่ืนๆ ท่ีมองไมเห็น

 หินเจียรท่ีย่ืนออกมาอาจตัดทอน้ํา หรือแกส สายไฟ หรือวัตถุอ่ืนๆ 
ซ่ึงอาจทําใหกระดอนกลับได

คําแนะนําความปลอดภัยท่ัวไปเก่ียวกับเคร่ืองมือขัด

– ตรวจดูวา รอบหมุนบนจานตัดไมนอยกวารอบหมุนของเครื่องขัด
ไฟฟา

– โปรดแนใจวา ขนาดของจานขัดเหมาะสมกับเคร่ืองขัดไฟฟา;
– เก็บและใชจานขัดตามคําแนะนําของผูผลิต;
– ตรวจสอบจานขัดกอนใชงาน อยาใชจานขัดท่ีแตก ราวหรือชํารุด;
– โปรดแนใจวา ไดติดตั้งจานขัดและสลักไปตามขอกําหนดของ

ผูผลิต;
– โปรดแนใจวา ไดใชกระดาษซับ เม่ือแนบมากับจานขัดแบบกาว และ

เม่ือมีความจําเปน;
– โปรดแนใจวา ติดตั้งและยึดจานขัดไวอยางแนนหนากอนใชงาน 

แลวเปดเครื่องโดยไมไดขัดในตําแหนงที่ปลอดภัยประมาณ 30 วินาที 
หยุดทันทีถามีการสั่นผิดปกติ หรือตรวจพบความผิดปกติอ่ืนๆ ถาเกิด
อาการเชนนี้ ตรวจเช็คเครื่องมือเพ่ือหาสาเหตุเสีย;

– ถาเคร่ืองมือมีแผนกําบังมาดวย อยาใชงานเมื่อถอดแผนกําบังออก
ไป;

– เม่ือใชลอตัดและขัดถู ใหแนใจวาไดนําตัวปองกันลอท่ีเปนอุปกรณ
เสริมมาตรฐานออก และตอตัวปองกันลอท่ีมีตัวปองกันดานขาง 
(จําหนายแยกตางหาก) (รูปท่ี 4);

– อยาใชบูชหรือปลอกแยกเพื่อปรับขนาดจานขัดท่ีมีรูโต;
– ถาเปนเครื่องมือท่ีออกแบบมาใหใชกับจานขัดรูเกลียว โปรดแนใจวา

เกลียวของจานขัดยาวพอท่ีจะรองรับความยาวของเพลาได;
– ตรวจดูวา ไดรองรับช้ินงานไวแนนหนาแลวยัง;
– อยาใชจานตัดเพื่อขัดดานขาง;
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– โปรดแนใจวา เศษวัสดุจากงานขัดไมทําใหเกิดอันตราย เชนไม
กระเด็นใสคน หรือทําใหวัสดุลุกติดไฟ;

– โปรดแนใจวา เปดชองระบายอากาศไวเม่ือทํางานในที่ๆ มีฝุนมาก ถา
จะตองระบายฝุนออก ในตอนแรกใหถอดออกจากแหลงจายไฟ (ใช
วัสดุท่ีเปนอโลหะ) และอยาทําใหช้ินสวนภายในเสียหาย;

4. การติดและการปรับแกกําบังหินเจียร
 กําบังหินเจียรเปนอุปกรณปองกันการบาดเจ็บ หากหินเจียรศูนยจม 

สั่นขณะใชงาน โปรดแนใจวา ไดติดและยึดกําบังไวอยางเหมาะสม 
กอนเริ่มงานเจียร

[การติดตั้งและปรับช้ินสวนปองกันจาน](รูปท่ี 2)
◯ ติดตั้งชุดจานเขากับเชือกปะเก็น
◯ ขันแนนสกรู M5 เพ่ือยึดช้ินสวนปองกันจานขณะท่ีคันโยกอยูใน

ตําแหนงปด
◯ ทําการปรับช้ินสวนปองกันจานขณะปลดคันโยก (คลายสกรู M5 และ

ปรับใหมหากช้ินสวนปองกันจานไมหมุนอิสระ)
◯ หลังการปรับ หากตองใชงานเครื่องเจียร ใหใชหลังจากปรับคันโยกไป

ท่ีตําแหนงปดแลวเทานั้น
◯ หลอลื่นสวนเลื่อนของชุดติดตั้ง (B) และคันโยกหากคันโยกเคลื่อนไม

อิสระ
5. ตรวจสอบใหแนใจวาไดติดตั้งหินเจียรและสลักตามขอกําหนดของผู

ผลิต
 ตรวจสอบใหแนใจวาหินเจียรศูนยจมที่ใชงานเปนชนิดที่ถูกตองและ

ไมแตกหรือชํารุดท่ีพื้นผิว พรอมตรวจสอบวาหินเจียรศูนยจมถูกติด
ตั้งอยางถูกตองและแหวนสกรูขันแนนเพียงพอ โปรดอานคูมือใน
หัวขอ “การประกอบและถอดหินเจียรศูนยจม”

 ตรวจสอบใหแนใจวาไดใชกระดาษซับเม่ือแนบมากับหินขัดแบบกาว
และเม่ือมีความจําเปน

 อยาใชบูชหรือปลอกแยกเพื่อปรับขนาดหินเจียรท่ีมีรูโต
 ถาเปนเครื่องมือท่ีออกแบบมาใหใชกับหินเจียรรูเกลียว 
 โปรดแนใจวาเกลียวของหินเจียรยาวพอท่ีจะรองรับความยาวของ

เพลาได
 อยาใชใบตัดเพื่อเจียรดานขาง

รายละเอียดจําเพาะ

รุน G12SW G13SW

แรงดันไฟฟา (ตามทองท่ีใชงาน)* (110 โวลท, 220 โวลท, 230 โวลท, 240 โวลท) 

กําลังไฟฟา* 1200 วัตต

ความเร็วอิสระ 12000/นาที

หินเจียร เสนผานศูนยกลางภายนอก 115 มม. 125 มม.

เสนผานศูนยกลางของรู 22.23 มม.

ความหนา 6 มม.

ความเร็วรอบ 80 เมตร/วินาที

น้ําหนัก (เฉพาะตัวเครื่องเจียรไฟฟา) 2.3 กก.
* โปรดตรวจดูปายท่ีตัวเลื่อยไฟฟา เพราะแตกตางไปตามทองท่ีใชงาน

อุปกรณมาตรฐาน

(1) หินเจียรศูนยจม .......................................................................... 1 
(2) ประแจ ........................................................................................ 1 
(3) มือจับขาง ................................................................................... 1 
(4) ประแจหกเหล่ียม ......................................................................... 1 
อุปกรณมาตรฐานอาจแตกตางกันไปตามแตละพื้นที่จัดจําหนาย
อาจเปล่ียนแปลงอุปกรณมาตรฐานไดโดยไมตองแจงลวงหนา

การใชงาน

◯ กําจัดตะกรันหลอและตกแตงผิวของวัสดุเหล็ก ทองเหลืองและ 
อะลูมิเนียม และชิ้นงานหลอ

◯ เจียระไนช้ินสวนเช่ือมหรือหนาตัดท่ีตัดดวยหัวตัดแกส
◯ ขัดพลาสติกสังเคราะห หินชนวน อิฐ หินออน เปนตน

คําแนะนํากอนการใชงาน

1. แหลงไฟฟา
 ตรวจดูใหแหลงไฟฟาท่ีจะใชตรงกับรายละเอียดจําเพาะบนแผนปาย

ของเลื่อยไฟฟา
2. สวิทซไฟฟา
 ตรวจดูใหสวิทซไฟฟาอยูในตําแหนง OFF ถาเสียบปล๊ักเขากับ

เตาเสียบเม่ือสวิทซอยูในตําแหนง ON เครื่องใชไฟฟาจะทํางานทันที 
และทําใหเกิดอุบัติเหตุท่ีรายแรงได

3. สายไฟฟาพวง
 เม่ือพ้ืนที่ทํางานอยูหางจากแหลงจายไฟ ใหใชสายพวงที่โตและ

มีความจุไฟฟามากพอ ควรพยายามใหสายพวงสั้นที่สุดเทาท่ีจะทําได

– ใชอุปกรณปองกันตาและหูเสมอ ควรใชอุปกรณปองกันภัยสวน
บุคคลอื่นๆ ตามท่ีจําเปน เชนหนากากกันฝุน ถุงมือ หมวกนิรภัย 
และผาคาดกันเปอน เปนตน;

– โปรดสังเกตวา จานขัดยังหมุนตอไป แมปดสวิทซของเคร่ืองมือไป
แลวก็ตาม
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6. การทดลองใชงาน
 โปรดแนใจวา ติดตั้งและยึดหินขัดไวอยางแนนหนากอนใชงาน แลว

เปดเครื่องโดยไมไดเจียรในตําแหนงที่ปลอดภัยประมาณ 30 วินาที 
หยุดทันทีถามีการสั่นผิดปกติ หรือตรวจพบความผิดปกติอ่ืนๆ

 ถาเกิดอาการเชนนี้ ตรวจเช็คเครื่องมือเพ่ือหาสาเหตุเสีย
7. ตรวจสอบปุมกด
 ตรวจสอบใหแนใจวาปุมกดไมคางดวยการกดปุมกดสองหรือสามคร้ัง

กอนท่ีจะเปดเครื่องมือเคร่ืองมือไฟฟา (ดูรูปท่ี 3)
8. การยึดมือจับขาง
 ขันมือจับขางเขากับครอบฝาหนา
9. อุปกรณปองกันไฟดูด (RCD)
 การใชอุปกรณปองกันไฟดูดแนะนําใหใชรวมกับกระแสไฟที่กําหนด 

30 มิลลิแอมป  หรือนอยกวาตลอดเวลา

การใชเครื่องเจียร ไฟฟา

1. แรงกด
 เพ่ือยืดอายุของเครื่องมือ และทํางานไดคุณภาพดีท่ีสุด จะตองไม

ใหเครื่องมือทํางานหนักเกินไปเน่ืองจากใชแรงกดสูง ในงานสวน
ใหญ น้ําหนักของเครื่องมืออยางเดียวจะเพียงพอในการเจียระไนใหได
ผลดี

 แรงกดมากเกินไปจะลดความเร็วหมุน ผิวช้ินงานจะเสีย และเกิด
แรงมากจนลดอายุใชงานของเครื่องมือ

2. มุมเจียร
 อยาใหผิวหนาทั้งหมดของหินเจียรศูนยจมแตะกับชิ้นงาน ตามรูปท่ี 

1 นั้น ควรถือเครื่องมือใหเอียง 15° – 30° เพื่อใหขอบนอกของหิน
เจียรศูนยจมแตะกับชิ้นงานดวยมุมที่เหมาะสม

3. เพ่ือปองกันไมใหหินเจียรศูนยกลมตัวใหมจมลงไปในชิ้นงาน ควร
เริ่มเจียรโดยลากหินเจียรไขวกลับมายังผูปฏิบัติงาน (ในรูปท่ี 1 คือ 
ทิศทาง B)

 เม่ือขัดมุมเอียงของหินเจียรจนสึกหรอไดท่ีแลว อาจเจียระไนใน 
ทิศทางใดก็ได

4. ขอควรระวังหลังจากใชเครื่องมือ
 หินเจียรจะยังคงหมุนตอหลังจากปดเครื่องแลว
 เม่ือปดสวิทซของเครื่องมือ อยาวางลงจนหินเจียรหยุดหมุนแลว 

นอกจากจะเลี่ยงอุบัติเหตุรายแรงแลว ขอควรระวังนี้ยังจะลดฝุน
ผงที่จะเขาไปในตัวเครื่องมืออีกดวย

ขอควรระวัง
◯ ตรวจดูวา ไดรองรับช้ินงานไวแนนหนาแลวหรือยัง
◯ โปรดแนใจวา เปดชองระบายอากาศไวหากทํางานในที่ๆ มีฝุนผง 

มาก
 ถาจะตองระบายฝุนออก ในตอนแรกใหถอดออกจากแหลงจายไฟ (ใช

วัสดุท่ีเปนอโลหะ) และอยาทําใหช้ินสวนภายในเสียหาย
◯ โปรดแนใจวา เศษวัสดุจากงานเจียรไมทําใหเกิดอันตราย เชนไม 

กระเด็นใสคน หรือทําใหวัสดุลุกติดไฟ
◯ ใชอุปกรณปองกันตาและหูเสมอ
 ควรใชอุปกรณปองกันภัยสวนบุคคลอื่นๆ ตามท่ีจําเปน เชน หนากาก

กันฝุน ถุงมือ หมวกนิรภัย และผาคาดกันเปอน เปนตน
 ถาไมแนใจ ใหใชอุปกรณปองกันเสมอ
◯ ควรถอดออกจากแหลงจายไฟ ถาไมไดใชงานเครื่องใชไฟฟาอยู

การถอดและการประกอบหินเจียรศูนยจม (รูปท่ี 3)

ขอควรระวัง
 โปรดแนใจวาผลักสวิทซไปท่ี OFF และถอดสายไฟออกจากเตาเสียบ 

เพ่ือปองกันอุบัติเหตุท่ีรายแรง
1. การประกอบ (รูปท่ี 3)
(1) พลิกหินเจียรลงดานลาง เพ่ือใหเพลาหันขึ้นบน
(2) เล็งใหกากบาทเรียบของแหวนหินเจียรตรงกับสวนบากของเพลา 

และติดเขาไป
(3) ติดสวนยื่นของหินเจียรศูนยจมเขากับแหวนหินเจียร
(4) ขันน็อตเขากับเพลา
(5) ใชมือขางหนึ่งกดปุมไว และล็อกเพลาโดยหมุนหินเจียรศูนยจมดวย

มืออีกขางหนึ่งอยางชาๆ
 ขันน็อตดวยประแจท่ีเตรียมไวใหตามรูปท่ี 3.
2. การถอด
 ปฏิบัติโดยสลับลําดับขางตน
ขอควรระวัง
◯ ตรวจดูใหหินเจียรติดอยูอยางมั่นคง
◯ ตรวจดูวา ปลดปุมกดไวแลว โดยกดปุม 2 หรือ 3 ครั้งกอนเปด สวิทซ

ไฟฟา

การบํารุงรักษาและการตรวจสอบ

1. การตรวจสอบหินเจียรศูนยจม
 โปรดแนใจวา หินเจียรศูนยจมไมมีรอยราวและรอยบ่ินที่ผิว
2. การตรวจสอบสกรูยึด
 ใหตรวจสอบสกรูยึดเสมอ และใหขันไวอยางถูกตอง ถาสกรูหลวม ให

ขันเสียใหมโดยทันที มิฉะน้ันอาจเกิดอันตรายมาก
3. การตรวจสอบแปรงถาน
 เพ่ือความปลอดภัยและการปองกันไฟฟาดูอยางตอเน่ือง ควรใหศูนย

บริการท่ีไดรับอนุญาตของ HiKOKI เทานั้น เปนผูตรวจสอบและ 
เปล่ียนแปรงถาน

4. การเปลี่ยนสายไฟ
 ถาจําเปนตองเปลี่ยนสายไฟ ใหดําเนินการโดยศูนยบริการท่ีไดรับ

อนุญาตของ HiKOKI เพ่ือหลีกเลี่ยงอันตรายท่ีอาจเกิดข้ึนได
5. การบํารุงรักษามอเตอร
คําเตือน
 สวมแวนตาปองกันและหนากากกันฝุนทุกครั้งขณะเปาลมจากชองลม

ฝาครอบปลายดวยปนลม ฯลฯ
 หากไมเปนไปตามน้ีอาจทําใหมีฝุนออกมาเขาจมูกหรือเขาตา
การขดลวดของมอเตอรเปนหัวใจสําคัญของเคร่ืองมือไฟฟา ใหใช
ความระมัดระวังเพื่อไมใหขดลวดของมอเตอรชํารุดและ/หรือเปยกน้ํา
หรือน้ํามัน
หมายเหตุ
 หลังจากทํางานเสร็จ ใหเปาลมแหงจากชองลมฝาครอบปลายโดย

ใชปนลม ฯลฯ ขณะมอเตอรทํางานโดยไมมีโหลด นี่เปนวิธีท่ีเหมาะ
สมในการขจัดคราบสกปรกหรือฝุนที่สะสมไวออก สิ่งสกปรกและฝุน
ละอองท่ีสะสมดานในมอเตอรอาจทําใหการทํางานมีปญหาได
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6. รายการอะไหลซอม
ขอควรระวัง
 ศูนยบริการท่ีไดรับอนุญาตของ HiKOKI เทานั้นเปนผูซอม ดัดแปลง 

และตรวจสอบเครื่องมือไฟฟาของ HiKOKI
 รายการอะไหลซอมนี้จะเปนประโยชนเม่ือสงใหศูนยบริการที่ไดรับ

อนุญาตของ HiKOKI เทานั้นเพื่อแจงซอมหรือบํารุงรักษา
 ตองปฏิบัติตามระเบียบและมาตรฐานความปลอดภัยของแตละ

ประเทศในการใชงานและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา
การแกไข
 มีการปรับปรุงและแกไขเคร่ืองมือไฟฟาของ HiKOKI เสมอ เพ่ือให

สอดคลองกับความกาวหนาลาสุดทางเทคโนโลยี
 ดังนั้น อาจมีการเปลี่ยนแปลงชิ้นสวนบางอยาง โดยไมตองแจงให

ทราบลวงหนา

หมายเหตุ
เนื่องจาก HiKOKI มีแผนงานวิจัยและพัฒนาอยางตอเน่ือง รายละเอียด
จําเพาะน้ีจึงอาจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงลวงหนา
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الفك  2
اعكس الإجراءات أعلاه.  

تنبيه
تأكد من تثبيت العجلة مضغوطة المركز جيدًا.  ○

تأكد من عدم توقف زر الضغط بالضغط عليه مرتين أو ثلاث مرات   ○
قبل تشغيل أداة الطاقة.

الصيانة والفحص
فحص العجلة مضغوطة المركز  1

تأكد من أن العجلة مضغوطة المركز خالية من التشقق والعيوب   
السطحية.

فحص مسامير التثبيت  2
قم بالفحص الدوري لكافة مسامير التثبيت والتأكد من إحكام ربطها   

بشكل صحيح. في حالة فك أية مسامير، قم بإحكام ربطها على الفور. 
فقد يعرض الفشل في القيام بذلك إلى مخاطر.

فحص الفرشاة الكربونية  3
لسلامتك والوقاية من الصدمات الكهربائية، لا يجب فحص أو استبدال   

الفرشاة الكربونية بالأداة إلا من قبل مركز خدمة HiKOKI معتمد.
استبدال سلك التيار الكهربي  4

إذا دعت الحاجة إلى استبدال سلك التيار الكهربي، فيجب أن يتم   
ذلك من خلال مركز خدمة HiKOKI المعتمد لأجل تجنب مخاطر 

السلامة.
صيانة المحرك  5

تحذير
ارتدِ النظارات الواقية والكمامات الواقية من الغبار دائمًا عند نفخ   

الهواء من فتحة هواء غطاء الطرف باستخدام بندقية ضغط الهواء..
إلخ.

عدم االإلتزام بهذه التعليمات قد يعرضك لاستنشاق الهواء المندفع أو   
دخوله لعينيك.

ملف وحدة المحرك هو "الجزء الأوسط" من أداة الطاقة.
تاكد باستمرار من عدم تلف الملف و/أو بلله بواسطة الزيت أو الماء.

ملاحظة
عند الإنتهاء من العمل, قم بطرد الهواء غير الرطب من فتحة هواء   
غطاء الطرف باستخدام بندقية ضغط الهواء..إلخ, وذلك أثناء تشغيل 
المحرك وعدم إضافة أي أحمال. هذه الوسيلة فعالة لإزالة أي تلوث 
أو أتربة متراكمة. قد يسبب تراكم التلوث والأتربة بالمحرك حدوث 

تلف به.
قائمة أجزاء الخدمة   6

تنبيه
 HiKOKI يجب تنفيذ أعمال الإصلاح، والتعديل، والفحص لأدوات  

من قبل مركز الخدمة المعتمد.
 HiKOKI قائمة الأجزاء هذه مفيدة عند تقديمها مع الأداة لمركز خدمة  

معتمد عند طلب الإصلاح أو غيرها من أعمال الصيانة.
في حالة تشغيل العدد الكهربائية أو صيانتها، يجب اتباع تعليمات   

الأمان والمعايير الخاصة بكل دولة.
التعديلات

يتم تحسين أدوات HiKOKI باستمرار وتعديلها تبعًا لأحدث التقنيات   
المتقدمة.

ولذلك، قد يتم تغيير بعض الأجزاء دون إعلام مسبق.  

ملاحظة
تبعًا لبرنامج HiKOKI للبحث والتطوير المستمر، تتغير المواصفات 

المذكورة هنا دون إعلام مسبق.
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33٤

ملحقات قياسية
1 ............................................. (1) عجلة مضغوطة المركز
(2) مفتاح الربط........................................................... 1
(3) مقبض جانبي......................................................... 1
(4) مفتاح ربط شريط سداسي............................................ 1

قد تختلف الملحقات القياسية حسب المنطقة.
يجب شحن المحلقات القياسية دون إخطار.

تطبيقات
إزالة زعنفة الصب وإنهاء أنواع عدة من المواد الصلبة والبرونزية   ○

ومواد الألومنيوم والمصبوبات الخاصة بتلك المواد
شحذ الأجزاء الملحومة أو الأجزاء المقطوعة باستخدام مشعل القطع.  ○
شحذ اللدائن الاصطناعية والأردواز والطوب والرخام وما إلى ذلك.  ○

قبل التشغيل
مصدر الطاقة  1

تأكد من أن مصدر الطاقة الذي سيتم استخدامه مطابق لمتطلبات   
الطاقة المحددة على لوحة الاسم الموجودة على المنتج.

مفتاح الطاقة  2
تأكد من أن مفتاح الطاقة على الوضع إيقاف. في حالة توصيل القابس   

بالمقبس وكان مفتاح الطاقة على الوضع تشغيل، فسيتم تشغيل أداة 
الطاقة على الفور، مما قد يؤدي إلى وقوع حادث خطير.

سلك التوصيل الإضافي  3
عند إزالة منطقة العمل من مصدر الطاقة، استخدم سلك توصيل   
إضافي ذو سمك كافٍ وسعة مقننة. يجب أن يظل سلك التوصيل 

الإضافي قصيرًا بقدر المستطاع.
تركيب وقاء العجل وضبطه  4

إن وقاء العجلات عبارة عن جهاز وقائي يمنع الإصابة التي تتسبب   
فيها الأجزاء المتناثرة من العجلة مضغوطة المركز أثناء التشغيل. 
تأكد أن الوقاء تم تركيبه وتثبيته بشكل صحيح قبل البدء في عملية 

الشحذ.
[كيفية إرفاق وقاء العجلة وضبطه] (شكل 2)

قم بضبط تجميع العجلة في مانع التسرب.  ○
اربط مسمار M5 باحكام عندما يكون الذراع في وضع مغلق.  ○

قم بضبط وقاء العجلة أثناء تحرير الذراع. (قم بفك مسمار M5 وأعد   ○
ضبطه إذا وجدت وقاء العجلة يدور بصعوبة.)

بعد الإنتهاء من الضبط وعند الحاجة لتشغيل المطحنة, قم بتشغيلها   ○
بعد تعيين الذراع على الوضع مغلق.

اغسل الجزء المنزلق من قطعة المجموعة (B) والذراع إذا كان   ○
الذراع لا يتحرك بسهولة.

تأكد أن العجلات والنقاط المثبتة تم تركيبها وفقًا لتعليمات جهة   5
التصنيع.

تأكد أن العجلة مضغوطة المركز التي ستستخدم من النوع الصحيح   
وخالية من التكسر وعيوب السطح. تأكد أيضًا أن العلجة مضغوطة 

المركز تم تركيبها تركيبًا صحيحًا وأن صمولة العجلة تم ربطها ربطًا 
محكمًا، ارجع إلى القسم "تركيب العجلة مضغوطة المركز وفكها"

تأكد من استخدام النشافات عند توفرها مع المنتج الكاشط المضمون   
وعندما يتطلب الأمر استخدامها.

لا تستخدم بطانات منفصلة أو محولات لتغيير حجم فتحة العجلات   
الكاشطة.

بالنسبة للأدوات المصممة لتلائم عجلة فتحة مترابطة، تأكد من أن   
الخيط طويل بما يكفي لاستيعاب طول عمود الدوران.

لا تستخدم عجلة القطع في الشحذ الجانبي.  
التشغيل التجريبي  6

تأكد من أن المنتجات الكاشط مثبتة جيدًا ومحكمة الربط قبل الاستخدام   
وقم بتشغيل الأداة دون حمل لمدة 30 ثانية في وضع آمن، وقم 
بالإيقاف على الفور إذا لاحظت اهتزاز أو غيرها من العيوب. 

إذا حدث ذلك، افحص الآلة لتحديد السبب.  

تأكد من زر الضغط.  7
تأكد من عدم توقف زر الضغط بالضغط عليه مرتين أو ثلاث مرات   

قبل تشغيل أداة الطاقة (انظر الشكل 3).
قم بتثبيت المقبض الجانبي.  8

قم بتثبيت المقبض الجانبي بغلاف الترس.  
RCD  9

يوصى باستخدام التيار الكهربي المتبقي الذي يحتوي على تيار   
كهربي مقنن من 30 أمبير أو أقل في جميع الأوقات.

تطبيق الجلاخة العملي
الضغط  1

لإطالة عمر الآلة وضمان عمل ممتاز، من الهام تقليل الضغط عن   
الآلة. في أغلب التطبيقات، يكفي وزن الآلة وحده على الجلاخة 

الفعالة. يؤدي الضغط الزائد إلى تقليل سرعة الدوران، والتأثير على 
السطح، وزيادة الضغط مما قد يتسبب في تقليل عمر الآلة.

زاوية الشحذ  2
لا تستخدم السطح الكامل للعجلة مضغوطة المركز مع المواد التي   

يتم شحذها. كما هو مبين في الشكل 1، يجب الإمساك بالآلة بزاوية 
15 درجة - 30 درجة حتى تلمس الحافة الخارجية للعجلة مضغوطة 

المركز المادة عند الزاوية المثلى.
لتجنب حفر العجلة مضغوطة المركز جديدة داخل قطعة العمل، يجب   3
أداء الشحذ الأولي برسم الجلاخة حول قطعة العمل في اتجاه العامل 
(الشكل 1 الاتجاه B). بمجرد تآكل حافة العجلة مضغوطة المركز، 

يمكن الشحذ في كلا الاتجاهين.
الاحتياطات الواجب اتباعها فور إنهاء العملية  4

تستمر العجلة في الدوران بعد إيقاف تشغيل الأداة.  
بعد إيقاف تشغيل الآلة، لا تضعها من يدك حتى تتوقف العجلة   

مضغوطة المركز تمامًا. بالإضافة إلى تجنب الحوادث الخطيرة، فإن 
هذا الاحتياط من شأنه تقليل كمية الأتربة والخراطة العالقة بالآلة.

تنبيه
تحقق من أن قطعة العمل تم دعمها بشكل صحيح.  ○

تأكد من نظافة فتحات التهوية عند العمل في أماكن مليئة بالأتربة.  ○
عند ضرورة تنظيف الأتربة، قم أولاً بفصل الأداة من مصدر الطاقة   
الرئيسي (استخدم أشياء غير معدنية) وتجنب تلف الأجزاء الداخلية.

تأكد من أن الشرارات الناتجة عن الاستخدام لا تسبب خطرًا فمثلاً لا   ○
تصطدم بأشخاص أو تشعلها بجانب مواد قابلة للاشتعال.

استخدم دائمًا واقي العين والأذن.  ○
يجب ارتداء المعدات الوقائية الأخرى مثل القناع الواقي من الأتربة   

والقفازات والخوذة والمئزر عند الضرورة.
في حالة عدم التأكد، قم بارتداء معدات الوقاية.  
عند عدم استخدام الآلة، يجب فصل البطارية.  ○

تجميع وفك العلجة مضغوطة المركز (الشكل 3)
تنبيه  تأكد من إيقاف التشغيل وقم بفصل قابس الملحقات من المقبس لتجنب 

الحوادث الخطرة.
التجميع (الشكل 3)  1

ضع طاحونة القرص على وجهها بحيث يكون عمود الدوران لأعلى.  (1)
قم بمحاذاة الأسطح المتداخلة لحلقة العجلة داخل الجزء المحزز لعمود   (2)

الدوران، ثم قم بإرفاقها.
قم بمواءمة نتوء لعجلة مضغوطة المركز لحلقة العجلة.  (3)

قم بتثبيت صامولة العجلة بعمود الدوران.  (4)
أثناء دفع زر الدفع بإحدى يديك، قم بإغلاق عمود الدوران بتحويل   (5)

العجلة مضغوطة المركز ببطء باليد الأخرى.
قم بإحكام ربط صامولة العجلة باستخدام مفتاح الربط المزود كما هو   

مبين في الشكل 3.
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استخدم دائمًا محور عجل غير تالف بحجم وشكل صحيحين للعجلة  ث) 
المحددة الخاصة بك. 

يدعم محور العجل المناسب العجلة مما يقلل من فرص كسرها. قد   
تختلف محاور العجل لعجلات القطع عن مجاور العجل لعجلات 

الشحذ. 
لا تستخدم عجلات متآكلة من أدوات طاقة أكبر.  ج) 

العجل المصصم لأدوات الطاقة الأكبر لا يتناسب مع السرعة العالية   
للأدوات الصغيرة وقد ينفجر.

تحذيرات أمان إضافية لعمليات القطع الكاشطة
لا "تضغط" على عجلة القطع أو تضع عليها حمل زائد. لا تحاول  أ) 

القطع بعمق زائد. 
يزيد الضغط الزائد على العجلة من الحمل وفرص التواء العجلة أو   
انسدادها عند القطع، كما يزيد من فرص الارتداد العكسي أو تكسر 

العجلة.
لا تضع جسمك بمحاذاة عجلة الدوران أو خلفها.  ب) 

عند تحرك العجلة أثناء التشغيل بعيدًا عن جسمك، يدفع الارتداد   
العكسي المحتمل عجلة الدوران وأداة الطاقة مباشرةً في اتجاهك.

عند ربط العجلة أو إعاقة القطع لاي سبب من الأسباب، قم بإيقاف  ت) 
تشغيل أداة الطاقة ولا تحركها حتى تتوقف العجلة تمامًا. لا تحاول 

أبدًا إيقاف عجلة عن القطع أثناء حركة العجلة وإلا سيتسبب ذلك في 
ارتداد عكسي. 

قم بالفحص واتخاذ الإجراء الصحيح لتقليل فرصة حدوث انسداد   
العجلة.

لا تقم بإعادة تشغيل عملية القطع أثناء العمل. اترك العجلة تصل إلى  ث) 
أقصى سرعة وقم بعناية بإعادة القطع. 

قد يتم ربط العجلة، أو تحركها، أو ارتدادها عكسيًا إذا تمت إعادة   
تشغيل أداة الطاقة أثناء العمل.

قم بتدعيم اللوحات أو أي عنصر كبير الحجم لتقليل خطر انحشار  ج) 
الشفرة وارتدادها عكسيًا.

ترتفع العناصر الكبيرة لترتخي تحت وزنها الخاص بها. يجب وضع   
الدعائم تحت العنصر، بالقرب من خط القطع وبالقرب من حافة 

العنصر على جانبي العجلة.
ابذل مزيدًا من الاحتياط عند عمل "قطع جيبي" في الحوائط الحالية  ح) 

أو المناطق المسدودة الأخرى.
قد تؤدي العجلة البارزة إلى قطع أنابيب المياه، والأسلاك الكهربائية   

أو الأشياء التي قد تسبب الارتداد العكسي.

تعليمات السلامة العامة للطاحونة
تأكد من أن السرعة المبينة على العجلة مساوية للسرعة المقننة   –

للجلاخة أو أكبر منها؛
تأكد من أن أبعاد العجلة متوافقة مع الجلاخة؛  –

يجب تخزين العجلات الكاشطة والتعامل معها بعناية تبعًا لتعليمات   –
جهة التصنيع؛

افحص عجلة الشحذ قبل الاستخدام، ولا تستخدم منتجات مكسورة أو   –
مشققة أو بها عيوب أخرى؛

تأكد من مناسبة العجلات والنقاط المثبتة تبعًا لتعيلمات جهة التصنيع؛  –
تأكد من استخدام النشافات عند توفرها مع المنتج الكاشط المضمون   –

وعندما يتطلب الأمر استخدامها؛
تأكد من أن المنتج الكاشط مثبت جيدًا ومحكم الربط قبل الاستخدام وقم   –

بتشغيل الأداة دون حمل لمدة 30 ثانية في وضع آمن، وقم بالإيقاف 
على الفور إذا لاحظت اهتزاز أو أي عيب آخر. إذا حدث ذلك، 

افحص الآلة لتحديد السبب؛
إذا كانت الأداة مزودة بوقاء لا تستخدم الأداة من دونه؛  –

عند استخدام عجلة القطع الكاشطة، تأكد من إزالة وقاء العجلة الملحقة   –
القياسية وقم بربط وقاء العجلة مع الوقاء الجانبي (تباع على حدة) 

(الشكل 4).
لا تستخدم بطانات منفصلة أو محولات لتغيير حجم فتحة العجلات   –

الكاشطة؛
بالنسبة للأدوات المصممة لتلائم عجلة فتحة مترابطة، تأكد من أن   –

الخيط طويل بما يكفي لاستيعاب طول عمود الدوران؛
تحقق من أن قطعة العمل تم دعمها بشكل صحيح؛  –

لا تستخدم عجلة القطع في الشحذ الجانبي؛  –
تأكد من أن الشرارات الناتجة عن الاستخدام لا تسبب خطرًا فمثلاً لا   –

تصطدم بأشخاص أو تشعلها بجانب مواد قابلة للاشتعال؛
تأكد من بقاء فتحات التهوية نظيفة عند العمل في ظل أجواء معرضة   –

للأتربة. إذا كان تنظيفها من الأتربة أمرًا لازمًا، افصل أولاً الأداة 
عن مأخذ الإمداد بالطاقة (استخدم أشياء غير معدنية) وتجنب تلف 

الأجزاء الداخلية؛
استخدم دائمًا واقي العين والأذن. يجب ارتداء المعدات الوقائية   –

الأخرى مثل القناع الواقي من الأتربة والقفازات والخوذة والمئزر؛
انتبه للعجلة التي تستمر في الدوران بعد إيقاف تشغيل الأداة.  –

 

المواصفات

G12SWG13SWالطراز

(240V، 230V، 220V، 110V) فولت الجهد الكهربي (حسب المناطق)*

1200 واتإدخال الطاقة*

12000/دقيقةالسرعة بدون حمل 

العجلة

125 ملم115 ملمالقطر الخارجي

22.23 ملمقطر الفتحة

6 ملمالسمك
80 م/ثالسرعة المحيطية

2.3 كجمالوزن (الجسم الرئيسي فقط)

* تأكد من فحص لوحة الاسم الموجودة على المنتج حيث أنها عُرضة للتغيير حسب المنطقة.
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الاحتياطات 
يرجى وضع العدة الكهربائية بعيداً عن متناول الأطفال وكبار السن. 

في حالة عدم الاستخدام يجب الحفاظ على العدة الكهربائية بعيدة عن 
متناول الأطفال وكبار السن. 

تحذيرات الأمان الشائعة لعمليات الشحذ أو القطع الكاشطة
صُممت أداة الطاقة هذه لتعمل كأداة شحذ أو قطع. قم بقراءة كل  أ) 

تحذيرات الأمان، والتعليمات، والتوضيحات، والمواصفات المقدمة 
مع أداة الطاقة. 

قد يتسبب الفشل في اتباع التعليمات المسردة أدناه في صدمة كهربائية   
أو حريق، أو إصابة.

لا يوصى باستخدام أداة الطاقة هذه في عمليات مثل السنفرة، أو  ب) 
تنظيف الأسلاك، أو الصقل. 

قد يتسبب استخدام أداة الطاقة في العمليات غير المخصصة لها في   
المخاطر والإصابة الشخصية.

لا تستخدم الملحقات غير المصممة خصيصًا والموصى بها من قبل  ت) 
جهة تصنيع الأداة. 

ولأنه يمكن إرفاق الملحق بأداة الطاقة الخاصة بك، فلا تضمن   
التشغيل الآمن.

يجب أن تكون السرعة المقننة للملحق مساوية على الأقل للحد  ث) 
الأقصى للسرعة المبينة على أداة الطاقة. 

قد تتعطل الملحقات التي تعمل بسرعة أكبر من السرعة المقننة   
الخاصة بها أو تنفصل بعيدًا.

يجب أن يكون البعد الخارجي للملحق الخاص بك وسمكه في حدود  ج) 
السعة المقننة لأداة الطاقة الخاصة بك. 

لا يمكن حماية الملحقات ذات الأحجام غير الصحيحة  أو التحكم بها   
بشكل مناسب.

يجب أن يتناسب حجم محور العجل، والشفاه، ومنصات الكبح  ح) 
الخلفي، أو غيرها من الملحقات مع عمود دوران أداة الطاقة. 

تفقد الملحقات بفتحات محور العجل التي لا تتماشى مع جهاز التثبيت   
لأداة الطاقة توازنها حيث تهتز بشدة وقد تتسبب في فقد التحكم.

لا تستخدم ملحق تالف. قبل كل استخدام قم بفحص الملحق بما في  خ) 
ذلك التأكد من خلو العجلات الكاشطة من الشرائح والشقوق، وخلو 

منصة الكبح الخلفي من الشقوق والتمزق والتأكل، وخلو فرشة 
الأسلاك من الأسلاك المفكوكة أو المتصدعة. إذا سقطت أداة الطاقة 

أو المحلق، تأكد من أنها لم تتلف أو قم بتركيب ملحق غير تالف. 
بعد الفحص وتركيب الملحق، ابتعد أنت المحيطين بك عن الملحق 

الدوار وقم بتشعيل أداة الطاقة على الحد الأقصى للسرعة دون حمل 
لدقيقة واحدة. 

تتفكك الملحقات التالفة عادةً في وقت الاختبار.  
ارتد المعدات الواقية. حسب الاستخدام، استخدم واقي الوجه أو  د) 
النظارات الواقية. حسب الاقتضاء، قم بارتداء القناع الواقي من 
الأتربة، ومعدات حماية الأذن، والقفازات، ووقاء ورشة العمل 

المقاوم للكشط أو الشظايا. 
يجب أن تكون حماية العينين قادرة على صد الحطام المتصاعد الناتج   
عن العمليات المختلفة. يجب أن يكون القناع الواقي من الأتربة قادرًا 

على ترشيح الجزيئات الناتجة عن العمليات التي تقوم بها. 
قد يتسبب التعرض لفترات طويلة  للضوضاء العالية في فقدان القدرة   

على السمع.
ابق المارة بعيدًا عن منطقة العمل. يجب على كل من يدخل منطقة  ذ) 

العمل ارتداء معدات الوقاية الشخصية. 
قد تتطاير الشظايا الناتجة عن العمليات المختلفة أو الملحقات   

المكسورة وتتسبب في إصابة خارج منطقة العمل.
امسك العدة الكهربائية بأسطح المقبض المعزولة فقط عند أداء  ر) 
عملية قد تصل فيها ملحقات التقطيع بأسلاك مخفية أو بالسلك 

الخاص بها. 
  ملحقات التقطيع المتصلة بسلك "مباشر" قد تتعرض للأجزاء المعدنية 

العدة الكهربائية "المباشرة" وقد تصيب العملية بصدمة كهربائية.
ضع السلك بعيدًا عن ملحق الدوران.  ز) 

إذا فقدت التحكم، فقد ينقطع السلك أو يتمزق ويتم سحب يدك وذراعك   
إلى ملحق الدوران.

لا تضع أبدًا أداة الطاقة لأسفل حتى يتوقف الملحق تمامًا.  س) 
قد يمسك ملحق الدوران بالسكح ويخرج أداة الطاقة عن التحكم.  

لا تعمل على تشغيل أداة الطاقة أثناء حملها على جانبك.  ش) 
فقد يتسبب اللمس المفاجئ لملحق الدوران في قطع ملابسك، مما   

يسحب الملحق في اتجاه جسمك.
ص) قم بتنظيف جزء التهوية بأداة الطاقة باستمرار. 

تسحب مروحة المحرك الأتربة داخله وقد تتسبب في زيادة تراكم   
الأتربة في مخاطر كهربائية.

ض) لا تعمل على تشغيل أداة الطاقة بالقرب من مواد قابلة للاشتعال. 
قد يؤدي الشرر إلى إشتعال هذه المواد.  

لا تستخدم المحلقات التي تتطلب مبردات سائلة.  ط) 
قد يتسبب استخدام الماء أو المبردات السائلة في صعق بالتيار   

الكهربائي أو صدمة كهربائية.

الارتداد العكسي والتحذيرات ذات الصلة
الارتداد العكسي هو رد فعل مفاجئ لعجلة الدوران، ومنصة الكبح الخلفي، 
وأي من الملحقات الأخرى المثقوبة أو الممزقة. قد يتسبب الثقب أو التمزق 
في سرعة التوقف المفاجئ لملحق الدوران مما يتسبب في دفع أداة الطاقة 

فاقدة التحكم في الاتجاه المعاكس لدوران الملحق في نقطة الربط.
على سبيل المثال، إذا تمزقت عجلة كاشطة أو ثُقبت نتيجة العمل، قد 

تغرس حافة العجلة الداخلة بنقطة الثقب داخل سطح المادة متسبب في 
إنفلات العجلة. قد تنفلت العجلة باتجاه العامل أو بعيدًا عنه وذلك وفقًا 

لاتجاه حركة العجلة في لحظة الثقب. قد تتلف كذلك عجلات الكشط في 
هذه الظروف.

الارتداد العكسي هو نتيجة سوء استخدام أداة الطافة و/أو إجراءات تشغيل 
أو حالات غير صحيحة، ويمكن تجنبه باتخاذ الاحتياطات المناسبة كما 

يلي.

امسك أداة الطاقة جيدًا بحيث يكون جسمك وذراعك في اتجاه مقاوم  أ) 
لقوة الارتداد العكسي. استخدم دائمًا المقبض الإضافي، متى توفر، 
للحصول على الحد الأقصى للتحكم في الارتداد العكس وردود أفعال 

عزم الدوران أثناء بدء التشغيل. 
يمكن للعامل التحكم في ردود أفعال عزم التشغيل أو قوة الارتداد   

العكسي عند اتخاذ الاحتياطات المناسبة.
لا تضع يدك أبدًا بالقرب من ملحق الدوران.  ب) 

قد يرتد الملحق عكسيًا على يديك.  
لا تضع جسمك في المنطقة التي تتحرك فيها أداة الطاقة إذا حدث  ت) 

الارتداد العكسي. 
يدفع الارتداد العكسي الأداة في اتجاه معاكس لحركة العجلة عند   

التمزق.
استخدم معدات حماية خاصة عند العمل في الأركان، والحواف  ث) 

الحادة، وما يماثلها. تجنب ارتداد وتمزيق الملحق. 
قد تتسبب الأركان والحواف الحادة والارتداد في قطع ملحق الدوران   

مما يتسبب في فقدان التحكم أو الارتداد العكسي.
لا تقم بإرفاق شفرة حفر خشب لسلسلة النشر أو شفرة نشر مسننة.  ج) 

تؤدي هذه الشفرات إلى ارتداد عكسي وفقدان التحكم.  

تحذيرات الأمان الخاصة بعمليات الشحذ والقطع الكاشطة
استخدم أنواع العجل الموصى بها فقط لأداة الطاقة والحماية الخاصة  أ) 

المصممة للعجلات المحددة. 
تتعذر حماية وتأمين العجلات غير المصممة لأداة الطاقة بشكل   

مناسب.
يجب إرفاق الوقاء بشكل آمن لأداة الطاقة وتأمينه جيدًا بحيث يكون  ب) 

الجزء الأصغر من العجلة في اتجاه العامل. 
يساعد الوقاء على حماية العامل من شظايا العجل المكسور ومن   

اللمس المفاجئ للعجل فقد يؤدي الشرر إلى اشتعال الملابس.
يجب استخدام العجل فقط للتطبيقات الموصى بها. على سبيل المثال:  ت) 

لا تقم بالشحذ بجانب عجلة القطع. 
عجلات القطع الكاشطة مصممة للشحذ السطحي، ولذلك قد يتسبب   

تطبيق القوى الجانبية لهذه العجلات في كسرها.
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36 ١

التحذيرات العامة الخاصة بسلامة العدة الكهربائية
 تحذير

قم بقراءة كافة تحذيرات السلامة وكافة التعليمات. 
قد يتسبب الفشل في اتباع التحذيرات والتعليمات المسردة أدناه في صدمة 

كهربائية أو حريق، و/أو إصابة. 

احفظ كافة التحذيرات والتعليمات للرجوع إليها مستقبلاً.
يشير مصطلح "العدة الكهربائية" في التحذيرات إلى العدة الكهربائية 

(السلكية) التي تعمل موصلات التشغيل الرئيسية الخاصة بك أو العدة 
الكهربائية (اللاسلكية) التي تعمل بالبطارية.

سلامة منطقة العمل  (1
حافظ على نظافة وحسن إضاءة مكان شغلك. أ) 

فالفوضى في مكان العمل ومجالات العمل الغير مضاءة تتسبب 
في وقوع حوادث. 

لا تقم بتشغيل العدد الكهربائية في أجواء انفجارية أي في وجود  ب) 
سوائل أو غازات قابلة للاشتعال أو غبار. 

تحدث العدد الكهربائية شرارة تعمل على إشعال غبار الأدخنة.
حافظ على أن تكون العدد الكهربائية بعيدة عن متناول الأطفال  ت) 

أو المحيطين بك.
أي شكل من أشكال التشتيت من الممكن أن تؤدي إلى فقدك 

السيطرة. 
الوقاية من الصدمات الكهربية  (2

يجب توصيل القابس بمنفذ الكهرباء، يحظر تعديل القابس باي  أ) 
طريقة.

لا تستخدم أي قابس مهايئ مع العدد الكهربائية الأرضية.        
 تخفض القوابس التي لم يتم تغييرها والمقابس الملائمة من خطر 

حدوث الصدمات الكهربائية .
تجنب التلامس الجسدي مع الأسطح الأرضية مثل الأنابيب  ب) 

والمبادلات الحرارية والثلاجات والمواقد. 
 في حالة ملامسة جسمك لأي من تلك الأسطح الأرضية هناك 

خطورة لتعرضك لصدمة كهربية. 
لا تعرض العدد الكهربائية للمطر أو الرطوبة. ت) 

 يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن تسرب الماء إلى داخل العدة 
الكهربائية.

لا تسيء استعمال الكابل (السلك)، لا تستعمله مطلقاً لحمل أو  ث) 
شد أو دفع العدة الكهربائية أو لسحب القابس من المقبس. 

وحافظ عليه بعيداً عن مصادر الحرارة أو الزيت أو الحواف 
الحادة أو أجزاء الجهاز المتحركة. 

 تزيد الكابلات (الأسلاك) التالفة أو المتشابكة من خطر الصدمات 
الكهربية.

في حالة تشغيل العدة الكهربائية بالخارج، ينصح باستخدام سلك  ج) 
(كابل) يتناسب مع الاستعمال الخارجي.  

 قم باستخدام سلك مناسب مع الاستعمال الخارجي للتقليل من 
خطورة التعرض لصدمة كهربية.  

عندما يكون تشغيل العدة الكهربائية في مكان رطب أمر لا مفر  ح) 
.(RCD) منه، فاستخدم المزود المحمي للتيار الكهربي المتبقي

يعمل استخدام RCD على تقليل مخاطر الإصابة بصدمات 
كهربية.

السلامة الشخصية   (3
كن يقظًا وأنتبه إلى ما تفعله وقم بالعمل بواسطة العدة  أ) 

الكهربائية بتعقل. لا تستخدم العدة الكهربائية في حالة شعورك 
بالتعب أو إذا كنت تحت تأثير مواد مخدرة أو أدوية أو مواد 

كحولية.  
 عدم الإنتباه للحظة واحدة عند إستخدام العدة الكهربائية قد يؤدي 

إلى إصابة خطيرة.
استخدم أدوات الأمان. قم دائمًا بارتداء القناع الواقي للعين. ب) 
ستعمل أدوات الحماية مثل القناع الواقي من الغبار أو أحذية 

الأمان المضادة للانزلاق أو قبعة صلبة أو أجهزة حماية السمع 
والتي يتم استخدامها في ظروف معينة على تقليل احتمالات 

التعرض لإصابات شخصية.

منع التشغيل غير المقصود. تأكد من أن المفتاح في الوضع  ت) 
إيقاف التشغيل قبل التوصيل بمصدر الطاقة و/أو حزمة 

البطارية، والالتقاط أو حمل الأداة.
 يؤدي حمل العدد الكهربائية مع وجود إصبعك في المفتاح أو 

تشغيل العدد الكهربائية التي يكون فيها المفتاح في وضع التشغيل 
إلى احتمال وقوع حوادث.

انزع عدد الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل العدة الكهربائية.  ث) 
 وجود مفتاح ربط أو مفتاح ضبط على يسار الجزء المتحرك من 

العدة الكهربائية يؤدي إلى حدوث إصابة شخصية. 
لا تقترب من العدة الكهربائية، اترك مسافة مناسبة بينك وبين  ج) 

العدة الكهربائية وحافظ على توازنك في جميع الأوقات. 
 سيسمح لك ذلك من السيطرة على الجهاز بشكل أفضل في 

المواقف غير المتوقعة.
قم بارتداء ملابس مناسبة، لا ترتدي ملابس فضفاضة أو بها  ح) 

أطراف سائبة أو حلي، وحافظ دائماً على إبعاد شعرك والملابس 
التي ترتديها والقفاز بعيداً عن الأجزاء المتحركة من العدة 

الكهربائية. 
 قد تتاشبك الملابس الفضفاضة أو التي بها أطراف أو الحلي 

أوالشعر الطويل بالأجزاء المتحركة للمثقاب.  
إن جاز تركيب جهاز شفط وتجميع الغبار. فتأكد من متصلة ويتم  خ) 

استخدامها بشكل سليم. 
قد يؤدي استخدام تجميع الغبار إلى تقليل المخاطر الناجمة عن 

الغبار.
طريقة استخدام العدة الكهربائية والعناية بها:  (4

لا تفرط في استخدام العدة الكهربائية، واستخدم العدة الكهربائية  أ) 
المناسبة للعمل الذي تقوم به.   

 عند استخدامك العدة الكهربائية المخصصة لذلك فإن هذا يساعدك 
على الحصول على نتيجة أفضل وأكثر أمناً تبعاً للمهمة التي تم 

تصميم المثقاب لها. 
في حالة تعطل مفتاح التشغيل عن العمل لا تستخدم العدة  ب) 

الكهربائية. 
 أي عدة كهربائية لا يمكن التحكم في مفتاح التشغيل الخاص بها 

فإنها تشكل خطراً عند استخدامها ويجب إصلاح هذا المفتاح.
قم بفصل القابس من مصدر الطاقة و/أو حزمة البطارية من  ت) 
العدة الكهربائية قبل عمل أي تعديلات أو تغيير الملحقات أو 

تخزين العدد الكهربائية. 
 تمنع إجراءات الاحتياط هذه تشغيل العدة الكهربائية بشكل غير 

مقصود.
قم بتخزين العدد الكهربائية الغير مستخدمة بعيدأً عن متناول  ث) 

الأطفال ولا تسمح لأي شخص ليس لديه فكرة عن تشغيل 
المثقاب بالاقتراب من هذه الأدوات أو تشغيلها.

 أدوات التشغيل تمثل خطورة في أيدي الأشخاص الغير مدربين 
عليها.  

تأكد من سلامة العدد الكهربائية، قم بفحصها جيداً من ناحية  ج) 
مدى ترابط الأجزاء المتحركة أو وجود أي كسر في أي جزء 

من أجزائها بما يؤثر على تشغيلها. 
في حالة حدوث تلف بأدوات التشغيل يجب إصلاحها قبل   

الاستخدام. 
 عدم صيانة أدوات التشغيل أو القيام بعملية الصيانة بشكل غير 

صحيح يؤدي إلى حدوث الكثير من الحوادث. 
يرجى الحفاظ على أدوات التقطيع حادة ونظيفة ح) 

 يرجى الحفاظ على أدوات التقطيع حادة الحواف بحيث يسهل 
التحكم فيها.

استخدم العدة الكهربائية، والملحقات، وأجزاء العدة وغير ذلك  خ) 
فيما يتوافق مع هذه التعليمات، مع الوضع في الاعتبار ظروف 

العمل والأعمال المطلوب تحقيقها.
 قد يؤدي استخدم أداة الطاقة للأغراض غير المخصصة لها إلى 

وجود موقف خطير.
الخدمة   (5

اسمح بتصليح عدتك الكهربائية فقط من قبل المتخصصين وفقط  أ) 
بإستعمال قطع الغيار الأصلية فقط .

يؤمن ذلك المحافظة على أمان الجهاز.
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